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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
Name 

The Surah takes its name from verse 224 in which the word 

Ash-Shuara occurs.  

Period of Revelation 

The subject matter and the style show, and the traditions 

confirm, that it was revealed during the middle Makkan 

period. According to Ibn Abbas, Surah TaHa was revealed 

first, then Surah Al-Waqiah, and then Surah Ash-Shuara. 

(Ruh-ul-Maani, Vol. xx, p. 64). About Surah TaHa it is well 

known that it had been revealed before Umar embraced 

Islam.  



Subject Matter and Topics 

The background of the Surah is that the disbelievers of 

Makkah were persistently refusing, on one pretext or the 

other, to accept the message of Islam given by the Prophet 

(peace be upon him). Sometimes they would say that he did 

not show them any sign to convince them of his 

Prophethood;  sometimes they would brand him as a poet 

or a sorcerer and mock his message; and sometimes they 

would ridicule his mission, saying that his followers were 

either a few foolish youth, or the poor people and slaves. 

Whereas, they argued, if his mission had really some value 

for the people, the nobles and the elders would have 

accepted it first. Thus, while on the one hand, the Prophet 

(peace be upon him) was becoming wearied by his efforts to 

show them rationally the errors of their creeds and prove 

the truth of the doctrines of Tauhid and the Hereafter. The 

disbelievers, on the other hand, were never tired of 

adopting any kind of obduracy one after the other. This 

state of affairs was causing great anguish and grief to the 

Prophet (peace be upon him).  

Such were the conditions when this Surah was revealed. It 

begins with words of consolation to the Prophet (peace be 

upon him), implying: Why do you fret for their sake? If 

these people have not believed in you, it is not because they 

have not seen any sign, but because they are obdurate. They 

will not listen to reason, they want to see a sign which 

makes them bow their heads in humility. When this sign is 

shown in due course of time, they will themselves realize 

that what was being presented to them was the truth.   



After this introduction, up to verse 191, one and the same 

theme has been presented continuously, and it is said: The 

whole earth abounds in such signs as can guide a seeker 

after truth to reality, but the stubborn and misguided 

people have never believed even after seeing the signs, 

whether these were the signs of the natural phenomena or 

the miracles of the Prophets. These wretched people have 

stubbornly adhered to their erroneous creeds till the divine 

scourge actually overtook them. It is to illustrate this that 

the history of seven of the ancient tribes has been told, who 

persisted in disbelief just like the disbelievers of Makkah. In 

this connection, the following points have been stressed:  

1. The signs are of two kinds: (a) Those which are 

scattered all over the earth, and by seeing which an 

intelligent person can judge for himself whether what the 

Prophet is presenting is the truth or not , and (b) those 

which were seen by Pharaoh and his people, Noahôs people, 

the Aad and the Thamud, Lotôs people and the people of 

Aiykah. Now it is for the disbelievers to decide which kind 

of the signs they are eager to see.  

2. The mentality of the disbeliever has been the same 

throughout the ages. Their arguments and their objections, 

and their excuses and subterfuges for not believing have 

been similar and ultimately the fate, they met with, has also 

been the same. Likewise, the Prophets in every age 

presented the same teachings, their personal character and 

their reasoning and arguments against their opponents 

were the same, and they were all similarly blessed with 

mercy by Allah Almighty. Both these patterns of behavior 



and conduct are found in history, and the disbelievers could 

themselves see as to which respective patterns they and the 

Prophet (peace be upon him) belonged to.  

3. Allah is All Mighty, All Powerful and All Merciful at 

the same time. History contains instances of His Wrath as 

well as of His Mercy. Now, therefore, it is for the people to 

decide whether they would like to deserve Allahôs Mercy or 

His Wrath.  

Lastly, the discussion has been summed up, saying: O 

disbelievers, if at all you want to see the signs, why should 

you insist on seeing those horrible signs that visited the 

doomed communities of the past? Why donôt you see the 

Quran which is being presented in your own language? 

Why donôt you see Muhammad (peace be upon him) and 

his companions? Can the revelations of the Quran be the 

work of a Satan or a jinn? Does the recipient of the Quran 

appear to be a sorcerer? Are Muhammad (peace be upon 

him) and his companions no different from a poet and his 

admirers? Why donôt you give up disbelief and search your 

hearts for their judgment? When in your hearts you 

yourselves believe that the revelations of the Quran have 

nothing in common with sorcery and poetry, then you 

should know that you are being cruel and unjust, and will 

certainly meet the doom meant for the cruel and unjust.  
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In  the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful.  
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2. These are the 

verses  of  the 

manifest Book. *1 
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*1 That is, the verses being presented in this Surah are of 

that Book, which presents and explains its subject-matter 

clearly and plainly so that every reader and listener may 

easily understand what it invites to, what it enjoins and 

what it forbids, and what it regards as true and what as 

false. To believe or not to believe is a different matter; but 

no one can have the excuse that he could not understand the 

teachings of the Book and its injunctions and prohibitions.  

Al-Kitab-ul-Mubin also has the meaning that the Quran is, 

beyond any doubt, a divine Book. Its language, its diction 

and themes, the facts presented by it and the background of 

its revelations, all testify to the fact that this is indeed the 

Book of the Master of all Creation. In this sense, its every 

sentence is a sign and a miracle. As such, any person who 

has common sense has no need of any other sign than the 

verses of this Book for believing in the Prophethood of 

Muhammad (peace be upon him).  

This brief introductory sentence, which covers both these 



meanings, has a close connection with the subject-matter of 

this Surah. The disbelievers of Makkah demanded a 

miracle from the Prophet (peace be upon him) so as to be 

convinced that the message he gave was really from Allah. 

In answer to that, it has been said that if someone really 

wanted a sign for believing in the Prophet (peace be upon 

him), he should study the verses of this Book. Then, the 

disbelievers accused the Prophet (peace be upon him) of 

being a sorcerer. This charge has been refuted by saying 

that the Quran has nothing ambiguous or mysterious in it; 

but it pla inly puts forward all of its teachings which cannot 

be the creation of a poet or a sorcererôs imagination.  
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3. Perhaps you would 

kill    yourself   (with 

grief) that they did 

not become believers. 

*2 
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*2 The words bakhiun-nafsaka literally mean: You would 

kill yourself.  The verse in fact describes the extreme 

anguish, anxiety and grief of the Prophet (peace be upon 

him) over the Makkan disbelieversô ways of deviation, 

moral degradation, and obduracy and opposition to his 

message of reform. Sometimes it seemed as if his grief and 

mental suffering for their sake would cause his death. This 

state of the Prophet (peace be upon him) has been referred 

to at other places in the Quran as well, for instance in Surah 

Al-Kahf , Ayat 6, thus: Well, O Muhammad, it may be that 

you will consume your life for their sake out of sorrow if 

they do not believe in this message. And in Surah Al -Fatir , 

Ayat 8, thus: Let not your life be consumed in grief for their 

sake.  
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4.  If We will, We 

could send down 

upon them from the 

heaven a sign, so 

would remain their 

necks, before it, 

bowed down. *3   
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*3 That is, it is not at all difficult for Allah to send down a 

sign which would make all the disbelievers yield and 

submit. If, however, He does not send one, it does not mean 

that such a thing is beyond His powers, but the reason is 

that the belief under compulsion is not acceptable to Him. 

Allah wants that people should use their common-sense and 

recognize the truth through the verses of the divine Book 

and the signs which are scattered all over the universe and 

are found even in their own selves. Then, when their hearts 

are satisfied that the message of the Prophets contains the 

truth, and the beliefs and the creeds which are opposed to 

it, are false, they should willingly give up falsehood and 

adopt the truth. This voluntary belief, acceptance of the 

truth and rejection of falsehood, is what Allah demands 



from man. It is for this reason that Allah has bestowed 

upon man choice and free will, and freedom to follow any 

way, right or wrong, that he pleases. For the same reason 

He has placed in his nature both the tendencies, towards 

good and towards evil, and opened up before him both the 

ways, to piety and to sin. For the same purpose He has 

given Satan the freedom and respite to mislead him and has 

made arrangements of Prophethood, revelation and 

invitation to goodness to guide him to the right way, and 

has placed man on trial to see whether he adopts the way of 

belief and obedience or of disbelief and sin. On the other 

hand, if Allah had adopted a method of coercing people to 

believe and obey, it would have defeated the very purpose of 

the trial and test. Then there was no need to send down the 

signs for the purpose, but He would have created man with 

a pure nature, without any inclination for evil, disbelief and 

sin, and made him obedient by birth like the angels. This 

has been referred at several places in the Quran, for 

instance in Surah Younus, Ayat 99: Had your Lord willed , 

all the dwellers of the earth would have believed in Him. 

And in Surah Houd, Ayat 118: Your Lord could have made 

mankind one community had He so willed, but now they 

will continue to follow different ways, but only those on 

whom Allah has His mercy (escape wrong ways). It will be 

so because He has created them for this (very freedom of 

choice and action). For further explanation, see E.Ns 

101,102 of Surah Younus and E.N. 116 of Surah Houd.   
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5. And does not 

come to them any 

admonition from the 

Beneficent, a new 

one, except they 

turn away from it.  
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6.  So certainly they 

have denied. Then 

soon will reach to 

them the news of 

what they used to 

ridicule at. *4   
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*4 That is, the people who show lack of feeling and interest 

for every rational attempt made to bring them to the right 

way, cannot be made to believe forcibly by sending down 

signs from heaven. They only deserve to be shown their evil 

end after they have been duly warned and shown guidance, 

which they not only treated with indifference but rejected 

scornfully. This evil end can be shown to them in several 

ways.  

(1) The truth which they have bitterly opposed and scoffed 

at should prevail in the world in front of their very eyes in 

spite of their antagonism.  

(2) They should be visited by a painful torment and 

eliminated from the world.  

(3) Alter a few years of misguided life they should meet 

death and see for themselves that what they had been 

following whole heartedly throughout their lives was 



nothing but falsehood and what the Prophets had been 

presenting was the very truth, which they had been scoffing 

at. Thus the evil end can take place differently for different 

people as it happened in the past.  
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7. And have they not 

seen at the earth, 

how many We made 

to grow therein all 

kinds of noble things.  
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surely a sign. *5 And 

most of them are not 

believers.  
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*5 That is, the seeker after truth does not have to look far 

for a sign. If only he sees with open eyes the phenomena of 

vegetation around him, he will be able to judge for himself 

whether the reality about the system of the world (i.e. 

Tauhid) which was being presented by the Prophets is true 

or the speculations of the polytheists and atheists. From the 

variety and abundance of creation found on the earth, the 

various elements and factors supporting it, the laws of 

nature causing it to grow and flourish, and the accord and 

harmony existing between its characteristics and the 

countless needs and demands of innumerable creatures, 

only a fool will conclude that all this is happening 

automatically without the wisdom, knowledge, power and 

design of an All-Mighty, All -Powerful Creator. Obviously, 

many masters and gods could not have by any device 

arranged and produced the perfect harmony and accord 

between the soil, the sun and the moon, and the animal and 

plant life produced with their help and the needs of a great 

variety of creatures living on the earth. A sensible person, 

unless he is prejudiced and biased, cannot help feeling 

convinced that these are the clear signs and proofs of the 

existence of One God, and there is no further need of a 

miracle to convince him of the reality of Tauhid. 
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9.  And indeed, your 

Lord,  He surely is 

the All Mighty,  the 

Merciful. *6 
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*6 That is, He has the power and ability to annihilate 

completely anyone whom He wills to punish, but it is His 

mercy that He does not hasten to punish the wrong-doer, 

but gives him respite for years and centuries to allow him 

time to think, understand and mend his ways, and is ever 

ready to forgive the sins of a lifetime if the sinner offers 

repentance but once.  
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10. And when your 

Lord called Moses, 

*7 that:  Go to the 

people who are 

wrong doers.  
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*7 After a brief introduction, historical events have been 

presented beginning with the story of Prophet Moses (peace 

be upon him) and Pharaoh, and attention has been drawn 

specifically to the following points:  

(1) The conditions under which Prophet Moses (peace be 

upon him) had to work were much harsher and more severe 

than those faced by the Prophet Muhammad (peace be 

upon him). Prophet Moses belonged to a slave community 

very much suppressed by Pharaoh and his people. In 

contrast to them, the Prophet (peace be upon him) was a 

member of the clan of Quraish and his family enjoyed an 

equal status with the other clans. Then Prophet Moses 

(peace be upon him) had been bred and brought up in the 

house of Pharaoh and after remaining a fugitive for ten 

years due to a charge of murder, he was commanded to go 

before the same king from whom he had fled for life. The 

Prophet (peace be upon him) did not have to face any such 

situation. Then the empire of Pharaoh was the most 

extensive and powerful empire of the time and the meager 

power of the Quraish had no comparison with it. In spite of 



that Pharaoh could not do any harm to Prophet Moses 

(peace be upon him) and ultimately perished in the conflict. 

From this Allaln wanted the Quraish to learn this lesson: 

None can defeat the one who has Allah to help him? When 

Pharaoh with all his might became helpless against Moses 

(peace be upon him), how can you, O poor Quraish, succeed 

against Muhammad (peace be upon him)?  

(2) There could not be clearer and more manifest signs 

(miracles) than those which were shown to Pharaoh 

through Moses (peace be upon him). Then in an open 

contest with the magicians before a gathering of hundreds 

of thousands of people to meet the challenge of Pharaoh 

himself, it had been conclusively demonstrated that what 

was presented by Moses (peace be upon him), was not 

magic. The skillful magicians who were themselves 

Egyptians and had been summoned by Pharaoh himself 

bore witness to the fact that turning of Mosesô (peace be 

upon him) staff into a serpent was a real change of nature, 

which could only happen through a divine miracle, and not 

by any trick of magic. Then the magiciansô believing in 

Moses (peace be upon him) immediately, even at the risk of 

life, proved beyond any doubt that the sign presented by 

Moses (peace be upon him) was a miracle and not magic. 

Yet the disbelievers were not inclined to believe in the 

Prophet (peace be upon him). Now how can you, O Quraish, 

say that you will believe only when you are shown a 

perceptible miracle and a physical sign? As a matter of fact, 

if a person is free from prejudice, false sense of prestige and 

vested interest, and has an open mind to appreciate the 



distinction between truth and falsehood, and is prepared to 

give up falsehood for the truth, he does not stand in need of 

any other signs than those found in this Book, in the life of 

the one presenting it and in the vast universe around him. 

On the contrary, an obstinate person, who is not interested 

in the truth, and who because of selfish motives is 

determined not to recognize and accept any such truth as 

may clash with his interests, will not be prepared to believe 

after seeing any sign whatsoever, even if the earth and the 

heaven are turned upside down in front of his eyes. 

(3) The tragic end of such obstinacy as met by Pharaoh is 

not something for which other people should become so 

impatient. Those who do not believe even after seeing with 

their own eyes the signs of divine power have inevitably to 

meet a similar fate. Therefore, instead of learning a lesson 

why do you insist on seeing such a dreadful sign? For 

comparison, see Surah Al-Aaraf , Ayats 103-137; Surah 

Younus, Ayats 75-92; Surah Bani Israil , Ayats 101-104; and 

Surah Ta Ha, Ayats 9-79.   
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11. People of 

Pharaoh. *8  Do they 

not fear. *9 
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*8 The epithet of the wicked people describes the extremely 

wicked character of the people of Pharaoh.    
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*9 That is, O Moses! Just see how these people are 

perpetrating crime and injustice presuming that they are 

all-powerful in the land having no fear of God, Who will 

call them to account in the Hereafter.    
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Έ    @§ɃƮ" ¢ΕȞ̤ĭ  LΕȏ

Α
­, ª
Μ
½ Ιǧ ª
Β
Ȣʹ
ΔȺ̪ì w̙ɷǊ /L

Β
ȏ
Α
Ȭǅ  Ū $! ª

Α
ȢΖ¾" > ƴ ¢Ε¹ ¤ŭ ªΙǮ %LΔ« RΕȑΔȽı ̈ɕ

Εȕƅ ¡ͨ˯ΕÄ, μ

  1LΔ« ª ò A"  ΔÑ ªΙǮ ̈ͮ
Δ» "[
Α
Å ©
Μ
¼ Ū ̂Ζ̄C" ¤ŭ ~ΕϬΙǱ ; 

Α
Ñ ªΔ½ ª ò %LΔ« 3" /C" ~ΕϬΙǱ ªΙǮ/ LΔÅ ª

Μ
½Lǵ- |
Β
Ȝó C |̚

Α
ē
 ~ΕϬǗ

 λªΙǮ I"C ª
Α
½̂Ť 3 Ζ̄̂ 

12.  He said: My 

Lord, indeed, I fear 
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that they will deny 
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13. And straitens my 

chest, and expresses 

not well my tongue, 

so send message 

unto Aaron. *10 
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*10 The sentence, ñMy breast straitensò, shows that 

Prophet Moses (peace be upon him) was somewhat hesitant 

of going alone on such a difficult mission, and also had the 

feeling that he was not eloquent in speech. That is why he 

begged Allah to appoint Aaron too, as messenger to assist 

him who, being more vigorous in speech, could support and 

strengthen him as and when the need arose. It is just 

possible that in the beginning, the Prophet Moses (peace be 

upon him) might have begged that Aaron be appointed to 

Prophethood instead of him, but later when he felt that 

Allah willed him to be appointed to that position, he might 

have appealed that Aaron should at least be made his 

counselor and assistant. We say this because here Prophet 

Moses (peace be upon him) is not praying for Aaron to be 

made his counselor, but says: Appoint Aaron to 

Prophethood. On the other hand, in Surah Ta Ha, he says: 

Appoint for me a counselor from my family, (let it be) my 

brother Aaron. Then in Surah Al-Qasas, he says: My 

brother Aaron is more vigorous in speech than myself, so 

send him as an assistant with me to confirm (and support) 

me. From this it appears that these two requests were made 

later, but originally Prophet Moses (peace be upon him) 



had begged Allah to appoint Aaron to Prophethood instead 

of himself.  

The Bible has a different story to tell. According to it, 

Prophet Moses, fearing that he would be rejected by the 

people of Pharaoh, and putting forward the excuse of his 

faltering speech, had declined to accept his appointment to 

prophethood on the pretext that he lacked vigor and 

eloquence in speech: O my, Lord, send, I pray Thee, by the 

hand of him whom thou wilt send. (Exodus, 4: 13), Then 

Allah, of His own will, appointed Aaron to be his assistant 

and persuaded them: to go together before Pharaoh. 

(Exodus, 4: 1-13). For further details, see E.N. 19 of Ta Ha.  
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14. And they have 

against me a sin, so I 

fear that they will 

kill me. *11 
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*11 The allusion is to the incident of Prophet Moses (peace 

be upon him) giving a blow to an Egyptian, who was 

fighting with an Israelite, and thus causing his death. Then 

as soon as Moses came to know that the report had reached 

Pharaoh and his people and they were planning to take 

revenge, he fled the country and took refuge in Midian. (See 

Surah Al -Qasas, Ayat 15-21). Now when after a period of 

almost ten years of hiding he was suddenly called upon and 

commanded to go before Pharaoh, who had already a 

charge of murder against him, with the message, Prophet 

Moses rightly felt apprehensive that he would immediately 



be involved in the murder case even before he was able to 

convey the message as commanded by Allah.  
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15.     He   said: Nay, 

so   go   you   both 

with Our  signs. *12  
Indeed, We are with 

you, listening.  
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 ʊɒăɌĂȼĂɓɹɹ ĂúʊɞăȼĄɔĂȈʊȤăąɓåèìæ ɹ 

*12 Here the signs meant the miracles of the staff and the 

shining hand, which were given to Moses. For details see 

Surah Al-Aaraf , Ayats 106-117; Surah Ta Ha, Ayats 17-23; 

Surah An-Naml, Ayats 7-14; and Surah Al -Qasas; Ayats 31-

32). 
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16.  So  go  you  both 

to  Pharaoh  then 

say: Indeed, we have 

been sent by the 

Lord of the worlds. 
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17. That, send  with 

us  the  Children   of 

Israel. *13 
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*13 The mission of the Prophets Moses and Aaron (peace be 

upon them) was twofold: First, to invite Pharaoh to the 

worship and obedience of Allah which has been the 

foremost aim of the mission of every Prophet, and secondly, 

to liberate the Israelites from the bondage of Pharaoh, 

which was specifically assigned to them. The Quran has 

mentioned sometimes only the first part of their mission (as 

in Surah An-Naziat) and sometimes only the second. 
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18.  He said:  Did we 

not  bring  you  up  

among us in 

childhood, *14  and 

you did  dwell among 

us  of  your  life   for 

many years.  
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*14 This remark of Pharaoh shows that he was not the same 

Pharaoh who had brought up Moses in his house, but his 

son. Had he been the same Pharaoh, he would have said, ñI 

brought you up.ò But, on the contrary, he says, ñYou were 

brought up among ourselves.ò For a detailed discussion, see 

E.Ns 85-93 of Surah Al-Aaraf.   
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19.  And then you 

did your deed, 

which you did. *15   
And you were of the 

ingrates. 
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*15 The allusion is to the incident of murder committed by 

Moses accidentally.   
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20.     He   said:   I   did 

it  then, while I was 

of those who are 

astray. *16 
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 ĂøǾĂɇ  ɹ ɹŀǾĂɜăȈʊɐĂȼĂɃ  ÛÿäĄÛ ɹ  Ăąü   ǾĂɗĂÛ  ɹ ɹĂɖĄɓ
 ĂʊƷĄąɏǲĂąȰɏÛɹɹʀɹɹɹɹɹåéçæ  

*16 The word dalalat does not always mean straying away, 

but it is also used in the sense of ignorance, folly, error, 

forgetfulness, inadvertence, etc. As mentioned in Surah Al-

Qasas, Prophet Moses (peace be upon him) had only given a 

blow to the Egyptian (Copt) when he saw him beating an 

Israelite cruelly. A blow does not cause death, nor is it given 

with the intention of causing death. It was only an accident 

that the Egyptian died. As such, it was not a case of 

deliberate murder but of accidental murder. A murder was 

committed but not intentionally, nor was any weapon used, 

which is usually employed for murder, or which can cause 

murder.   



*16  ξ ~ΕϬΙǱ 8L
Α
ʫƳ" {ù" ĂĆƷĄąɏɹǲĂąȰɏÛɹĂɖĄɓɹǾĂɗĂÛĂü  μ ôô   ~ΕϬǗ  3"  O

Β
ŊC   Oƫ§

Α
ù   ~ΕϬǗ  L͜

Β
» óó λ   Ε«  Lôô   ~ΕϬǗ  ª

Α
½   3"  O

Β
ŊC   ¢Ε¹  

 @Lš   Oƫ§
Α
ù   ©ů   OƫLÅ   ~ΕϬǗ   LΕȏŢ L͜

Β
» óó λ   ¢Ε¹   s

Α
Ƴr   Oƫ§

Α
ù  

Υ
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21.    Then I fled 

from you when I 

feared      you.    Then 

granted me my Lord 

judgment   *17  and 

appointed me of the 

messengers. 
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*17 The word hukm means wisdom, knowledge or 

authority, which is granted by Allah to a Prophet so that he 

may speak with confidence and power.   
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22.  And this is the 

favor  with  which you 

reproach me, that 

you have enslaved 
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the Children of 

Israel. *18 
 λ  Ū*18 ʀɸåééæɹ    

*18 That is, if you had not been unjust and cruel to the 

Israelites. I should not have been brought to your house for 

upbringing. It was only on account of your barbarism that 

my mother put me in a basket and cast it into the river. Had 

it not been so, I should have been happily brought up in my 

own house. Therefore, it does not behoove you to remind 

me of your favor of bringing me up in your house. 
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23. Said Pharaoh: *19
 

And what is Lord of 

the worlds. *20 
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*19 Here the details that Prophet Moses (peace be upon 

him) went before Pharaoh as the Messenger of the Lord of 

the universe and conveyed to him His message, have been 

omitted, and only the conversation that took place between 

them has been related. 
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*20 This question of Pharaoh concerned the assertion of 



Moses (peace be upon him) that he had been sent by the 

Lord, Master and Ruler of all Creation with the message 

that he should let the Israelites go with him. This was a 

political message. It implied that the One, Whom Moses 

claimed to represent, possessed authority and sovereign 

rights over all the people of the world including Pharaoh 

and that he was not only encroaching upon his sphere of 

sovereignty as Supreme Ruler, but was also sending him the 

command that he should hand over a section of his subjects 

to the representative appointed by Him, so that he should 

take them out of his kingdom. That is why Pharaoh asked: 

Who is this Master and Ruler of all Creation who is sending 

such a command to the king of Egypt through an ordinary 

subject of his kingdom? 
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24.  He said: Lord  of 
the heavens and the 
earth and whatever 
is between them, if  
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you believe with 

certainity.  *21   
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*21 That is, I have not been sent by any mortal king ruling 

in the world, but I come from Him Who is the Owner of the 

heavens and the earth. If you believe that, there is a Creator 

and Master and Ruler of this universe, it should not be 

difficult for you to understand who is the Lord of all 

Creation.  
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25. He said to those 

who were around 

him:  Do you not hear.  
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26.  He said: Your 

Lord   and   Lord   

of your forefathers, 

gone before. *22 
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*22 These words were addressed to the chiefs of Pharaoh, 

whom he had asked: Do you hear? Prophet Moses said: I do 

not believe in the false gods who exist today, but did not 

exist yesterday, or who existed yesterday but do not exist 

today. This Pharaoh, whom you worship as your lord today, 

did not exist yesterday, and the Pharaohs whom your elders 

worshiped yesterday, do not exist today; whereas I believe 

in the sovereignty and authority of that Lord Who is both 



your Lord and Pharaohôs Lord as much today as He was 

your eldersô Lord before this.    
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27. He said: Indeed, 

your messenger who 

has been sent to you 

is surely a madman.  
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28. He said: Lord of 

the east and the west 

and whatever is 

between them, if you 

should understand. 
*23 
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 ĂúʊɞăɐĄɈʊȼĂȇåéïæɹ    
*23 That is, You regard me as a mad person, but if you 

think you are wise people, you should yourself decide as to 

who is the real lord: this wretched Pharaoh who is ruling 

over a small piece of earth, or He Who is the Owner of the 

east and the west and of everything bounded by the east and 

the west including the land of Egypt. I believe in His 

sovereignty alone and have been sent to convey His message 

to a creature of His.    
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29.  He said: If you 

took a god other than  

me, I will  certainly 

put you among those 

imprisoned. *24 
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*24 To understated and appreciate this conversation fully, 

one should bear in mind the fact that as it is today, in the 

ancient times too, the concept of deity was confined to its 

religious sense only. The deity was meant to be worshiped 

and presented offerings and gifts, and because of its 

supernatural powers and authority the people were to pray 

to it for help and fulfillment of their desires. But a deityôs 

being supreme legally and politically also and his right to 

enjoin anything he pleased in the mundane affairs and 

manôs duty to submit to his commands as to superior law, 

has never been recognized by the so-called worldly rulers. 

They have always claimed that in the mundane affairs, they 

alone possess absolute authority and no deity has any right 

to interfere in the polity and law prescribed by them. This 

very thing has been the real cause of the conflict between 

the Prophets and their righteous followers, on the one hand, 

and the worldly kingdoms and governments on the other. 

The Prophets have been trying their utmost to make the 

worldly rulers acknowledge the sovereign and absolute 

rights of the Lord of the Worlds, but they in return have 



not only been claiming sovereign powers and rights for 

themselves, but have been considering every such person as 

a criminal and rebel, who has held someone else as a deity 

in the political and legal sphere. With this background one 

can easily understand the real significance of Pharaohôs 

words. Had it been a question of mere worship and 

offerings, he would have least bothered that Moses (peace 

be upon him), forsaking all gods, regarded only Allah, the 

Lord of all Creation, as worthy of those rights. I f Moses 

(peace be upon him) had invited him to serve Allah alone, 

he would not have felt provoked and offended. At the most 

he would have refused to give up the creed of his 

forefathers, or would have challenged Moses (peace be upon 

him) to have a debate with his own religious scholars. But 

what caused him provocation was that Prophet Moses 

(peace be upon him) was presenting himself as the 

representative of the Lord of all Creation and was 

conveying to him a political command as if he was a 

subordinate ruler and the representative of the superior 

authority was demanding obedience from him to the 

command. In this sense, he was not prepared to 

acknowledge any other political or legal authority, nor 

allow any of his subjects to acknowledge anybody instead of 

himself as the supreme ruler. That is why he challenged the 

term ñLord of all Creationò, for the message sent by Him 

clearly reflected sovereignty in the political and not in the 

mere religious sense. Then, when Prophet Moses (peace be 

upon him) explained over and over again what he meant by 

the Lord of all  Creation, Pharaoh threatened that if he held 



anyone other than him as sovereign in the land of Egypt, he 

would be cast into prison. 
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30.  He  said:  Even  

if  I bring to you of 

something  manifest. 
*25 
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 ĂøǾĂɇ  ɹ  ʊɞĂɏĂüĂÛ    ɹ ĂɊăȈʊ̀Ąȏ     ɹ ɹāÕʊĂ̑Ąȁ
 āʊƷĄȂăąɓɹɹɹɹɹʅ åêçæ  

*25 That is, will you still deny me and send me to prison, 

even if I present a convincing sign to prove that I am really 

the Messenger of God, Who is Lord of all Creation , Lord of 

the heavens and the earth and Lord of the east and the 

west? 
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31.  He said: Then 

bring it, if you are of 

the truthful.  *26 
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 ɹĂøǾĂɇ ɹĄÞʊǾĂɃ ɹŀɱɚĄȁ ɹʊúĄÛ ɹĂȆʊɘăɋ ĂɖĄɓ ɹ
 ĂʊƷĄɇĄȚɷȬɏÛåêèæɹ    

*26 This reply of Pharaoh shows that he was not in any way 

different from the common polytheists of the ancient and 

modern times. Like all other polytheists, he believed in 

Allahôs being the highest Deity in the supernatural sense. 

Who wielded greater power and authority than all other 



gods and goddesses. That is why Prophet Moses (peace be 

upon him) said to him: If you do not believe that I have 

been appointed by Allah, I can present such clear signs as 

will prove that  I have really been sent by Him. And that is 

why Pharaoh said: I f you are true in your claim, come out 

with your sign, otherwise if he had any doubt about the 

existence of Allah or His being Master of the universe, he 

would not have asked for the sign. 
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32.   So he threw his 

staff, then suddenly 

it  was a manifest 

serpent. *27 
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 ĺ̍ʊɏĂǾĂɃ ɹ ɹăĉǾĂȬĂȻ ÛĂäĄǾĂɃ ɹ ɹĂĄ̝ɹĀúǾĂȂʊȼăȋ
 ĀʊƷĄȂăąɓ      ʁɸ ʅ åêéæ ɹ 

*27 Thuban means a serpent. At other places, the Quran 

has used hayyatun (snake) and jaann (a small snake) to 

describe the snake of the staff. The interpretation given by 

Imam Razi is that the snake of the staff looked like a 



serpent from its big size and has been called jaann on 

account of its swift movement which is characteristic of 

small snakes.  
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33.    And   he   drew 

out his hand, then 

suddenly it  was white 

to the beholders. *28 
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*28 Some commentators under the influence of the Israelite 

tradit ions have translated baida as white and have taken it 

to mean that the healthy hand when drawn out of the 

armpit became white as if struck by leprosy. But 

commentators like Ibn Jarir, Ibn Kat hir, Zamakhshari, 

Razi, Abul Saud Imadi, Alusi and others agree that baida 

here means shining and bright. As soon as Prophet Moses 

(peace be upon him) took his hand out from the armpit, it 

made the whole place bright as if by the sun. For further 

explanation, see E.N. 13 of TaHa. 
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34.  He said to the 

chiefs around him: 

Indeed, this is a 

sorcerer, well versed. 
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35.   He wants that 

he drives you out of 

your land by his 

sorcery, *29
 then what 

do you advise. *30 
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*29 The impact of the two miracles can be judged from the 

fact that a moment before this Pharaoh was calling Moses 

(peace be upon him) a mad man, because he had claimed to 

be a Prophet and had the boldness to openly demand 

release of the Israelites. He was also threatening Moses 

(peace be upon him) that if he took somebody else as Lord 

instead of him, he would cast him into the prison for life. 

But, after he had seen the signs, he became so terror-

stricken that he felt his kingdom to be at stake, and in his 

confusion he did not realize that he was talking 

meaninglessly to his servants in the court. Two men from 

the oppressed community of the Israelites were standing 

before the most powerful ruler of the time. They had no 

military force with them, they belonged to a weak and 

lifeless community, and there was no sign of any rebellion in 

any corner of the country, nor did they have the support of 

any foreign power, yet as soon as the miracles of the snake 

of the staff and the shining hand were shown, the tyrant 

desperately cried out: These two men want to seize power 



and deprive the ruling class of their sovereign rights! His 

apprehension that Moses (peace be upon him) would do so 

by force of his magic again reflected a confused state of 

mind, for nowhere in the world has a political revolution 

been ever brought about, nor a country taken, nor a war 

won merely by force of magic. There were many magicians 

in Egypt, who could perform masterly tricks of magic, but 

Pharaoh knew it well that they were nonentities because 

they performed magic only for the sake of rewards.   
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*30 This sentence further shows Pharaohôs perplexed state 

of mind. A moment before he was the deity of his courtiers 

and, now, struck by awe, the deity is asking his servants as 

to what he should do to meet the dangerous situation.  
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36.   They said: Put 

him off and his 

brother, and send 

into the cities 

gatherers.  
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37. Who shall bring 

to you all sorcerers, 

well-versed. 
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38.   So were 

assembled the 

sorcerers at a fixed 

time on a known 

day. *31 

   
Β
¶  t̰
ΔÒ  ª

Μ
ȢƑª

Μ
Ȣƣ     ̂ŶC,LΔÅ    E/f

Β
ǌh O
Β
ŊC

 ̂Ζ̄     yΕ«"    A,  L͜
Β
» @ ̙ʑǋ  ΔÑ     λ*31 

 ĂȺĄɔăȐĂɃ ɹ ɹăÝĂȞĂȔĂąȤɏÛ ĄÞǾĂɈʊɤĄĄǉ ɹ ɹāùʊɞĂɣ
 āùʊɞăɐʊȼĂąɓ  ʄɸåêïæɹ    

*31 As already mentioned in Surah TaHa (verse 59), the 

day fixed for the purpose was the day of the national 

festivities of the Egyptians so that large crowds of people 

coming to the festivals from every part of the country 

should also witness the grand contest which was to be held 

in the broad daylight so that the spectators could see the 

performances clearly.    
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39.   And it was said 

to the people: Are 

you gathering. *32 
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*32 That is, besides proclamation heralds were sent to urge 

the people to come and see the contest. It appears that the 

news of the miracle shown by Prophet Moses (peace be 

upon him) before the packed court had reached the 

common people also, and Pharaoh fearing that the people at 

large might be influenced, wanted that they should come 

together in large numbers so that they could see for 

themselves that turning a staff into a snake had nothing 

extraordinary in it because such a trick could be performed 

by every common magician of their own country as well. 
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40.  Perhaps we 

might follow the 
  [Ε«L
Γ
ß ΙǨ ¤ŭ  |   CbΕȔΖ¿ J   ~Ε̧̂Ť   ̂ŶC,LΔÅ ©ů BC  ǾĂɘĂąɐĂȼĂɏ ɹ     ɹăȺĄȂĂąˎĶĂɗ      ĂÝĂȞĂȔĂąȤɏÛ      ɹ ɹʊúĄÛ 



sorcerers if they are 

those who would be 

dominant. *33 
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*33 This sentence confirms the idea that those who had 

witnessed the miracle of Moses (peace be upon him) in the 

royal court and those who had heard of it reliably outside 

were losing faith in their ancestral religion, and now the 

strength of their faith depended on this that their own 

magicians also should give a performance similar to that of 

Moses (peace be upon him). That is why Pharaoh and his 

chiefs themselves regarded this contest as a decisive one, 

and their heralds were busy moving about in the land, 

impressing on the people that if the magicians won the day, 

they would yet be secured against the risk of being won over 

to Mosesô (peace be upon him) religion, otherwise there was 

every possibility of their creed being exposed and 

abandoned forever. 
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41.  Then when 

arrived  the sorcerers, 

they said to Pharaoh: 

Will there  indeed be 
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for us a sure reward 

if we became the 

dominant. *34 
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*34 Such was the mentality of the supporters of the 

polytheistic creed of the land, whose only ambition was to 

win rewards from the king if they won the day. 
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42.  He said: Yes, 

and indeed, you will  

be then of those 

brought near. *35 
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*35 This was then the highest honor that the king could 

confer on those who served the creed best. Thus, at the very 

outset, Pharaoh and his magicians manifested by their 

conduct the great moral distinction that exists between a 

Prophet and a magician. On the one side, there stood that 

embodiment of courage and confidence, who in spite of 

belonging to the suppressed community of the Israelites and 

having remained to hiding for ten long years on account of 

a charge of murder, had suddenly appeared in Pharaohôs 

court to proclaim fearlessly that he had been sent by the 

Lord of all Creation and demanded release of the Israelites.  

He did not even feel the least hesitation in starting a 

discussion face to face with Pharaoh not caring in the least 

for his threats. On the other side, there were the wretched 

magicians wholly lacking in moral fiber, who had been 



summoned by Pharaoh himself to help secure the ancestral 

religion, and yet they were begging for rewards in return 

for the services. And when they are told that they will not 

only be given rewards but will also be included among the 

royal courtiers, they feel greatly overjoyed. These two types 

of characters clearly bring out the difference between the 

grand personality of a Prophet and that of a mere magician. 

Unless a man loses all senses of modesty and decency, he 

cannot have the audacity to call a Prophet a magician.  
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43. Moses said to 

them: Throw  what 

you are going to 

throw.  
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44. So they threw 

down their  ropes and   

their staffs and said: 

By the might of 

Pharaoh,  certainly  

it  is  we who will be 

the dominant. *36 
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*36 As soon as they cast down their cords and staffs, these 

started moving like so many snakes towards Moses. This 

has been described in greater detail at other places in the 

Quran. According to Surah Al-Araf , Ayat 116: When they 

threw down their devices, they bewitched the eyes of the 

people and terrified their hearts: for they had indeed 

produced a great magic. And according to Surah TaHa, 

Ayats  66, 67: Suddenly it so appeared to Moses that their 

cords and staffs were running about by the power of their 

magic, and Mosesô heart was filled with fear. 
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45.   Then Moses 

threw his staff, then 
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suddenly, it 

swallowed up that 

which they did 

falsely fake.  
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46.      Then   fell 

down the sorcerers 

prostrating. 
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47.  They said: We 

believed in the Lord 

of the worlds.  
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48. The Lord of 

Moses and Aaron. *37   
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*37 This was not merely an acknowledgment of their defeat 

at the hands of Moses (peace be upon him) as though he was 

a greater magician, but their falling prostrate in submission 

to Allah, Lord of the universe, was an open declaration 

before thousands of Egyptians that what Moses (peace be 

upon him) had brought about was no magic at all, but a 

manifestation of the powers of Allah, Almighty. 
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49. He said: You 

have believed in 

Him before that I 

give permission to 
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you. Indeed, he is 

your chief, he who 

has taught you 

magic. *38 So soon 

you shall come to 

know. Surely, I will 

have cut off your 

hands and your feet 

of opposite sides, 

and surely I will 

have you crucified, 

all together. *39 
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*38 This only shows the extreme obstinacy and obduracy of 

Pharaoh, who even after witnessing a clear miracle and the 

testimony of the magicians on it, was still insisting that it 

was magic. But according to Surah Al-Aaraf , Ayat 123, 

Pharaoh said: Indeed it was a plot you conspired in the 

capital to deprive the rightful owners of their power. Thus 

he tried to make the people believe that the magicians had 

yielded to Moses (peace be upon him) not because of the 

miracle but due to a conspiracy with Moses (peace be upon 

him) before they entered the contest, so that they might 

seize political power and enjoy its fruits together. 
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*39 This horrible threat was held out by Pharaoh to justify 

his thinking that the magicians had entered a conspiracy 

with Moses (peace be upon him). He thought that the 

magicians, in order to save their lives, would confess the 

plot and thus the effect produced by their falling prostrate 

and believing in Moses (peace be upon him) in front of 

thousands of spectators would be gone. 
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50. They said: No 

matter. Indeed, to 

our Lord we shall 

return.   
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51.  Indeed, we hope   

that   will   forgive   
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us   our Lord  of our 

sins, because we 

became the first of 

the believers. *40 
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*40 That is, we have to return to our Lord in any case. If 

you kill us now, we shall present ourselves before Him just 

today, and we have nothing to worry about this. We rather 

expect that we shall be forgiven our sins and errors because 

out of this entire gathering we were the first to believe as 

soon as reality became known to us.  

This reply of the magicians made two things absolutely 

clear to the people who had been gathered together by 

Pharaoh heralds.  

First, that Pharaoh was a dishonest obdurate and deceitful 

person. When he saw that Moses had come out successful in 

the contest which he himself had arranged to be decisive, he 

concocted a plot and forced the magicians to confess it by 

coercion and threats. Had there been any truth in it, the 

magicians would not have readily offered to have their 

hands and feet cut off on opposite sides and get crucified. 

The fact that the magicians remained steadfast and firm in 

their belief, even in the face of such a horrible threat, 

proves that the accusation of plotting a conspiracy against 

Pharaoh was baseless. The fact was that the magicians 

being experts in their art had realized that what Moses 

(peace be upon him) had displayed was no magic, but surely 

a manifestation of the powers of Allah, Lord of the 

universe.  

Secondly, thousands of the people who had gathered 



together from all corners of the land had themselves 

witnessed the great moral change that had occurred in the 

magicians as soon as they professed belief in the Lord of the 

universe. The same magicians who had been summoned to 

strengthen and secure the ancestral creed by means of their 

magic and who, a minute before, were humbly begging 

Pharaoh for rewards had now become so bold and ennobled 

spiritually that they would not take any notice of Pharaohôs 

powers and his threats and were even prepared to face 

death and extreme physical torture for the sake of their 

faith. Thus psychologically there could not be a better 

occasion to expose the polytheistic creed of the Egyptians in 

their own eyes and help impress the truth of Mosesô (peace 

be upon him) religion in the minds of the people.  

*40   
Β
¶ Lų K, ̂Ť {

Β
ȏ
Β
Ŋ  
Β
¶ ̂Ŷ" #" λªΙǮ /Cb

Α
þ A, yΕ«" ¢

Α¹ yΕ«" ?LÅ j͇Δº  
Β
¶ L
Α
ȏ
Η
Ȓ̎Ζ« ;fĘ ©ů #/ ª

Α
ȢΖ¾" ~Εȝ́

Ιǳ ̈
Α
ȡʥ
Έ
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52.  And We 

inspired to Moses 

that:  *41  Set off by 

night with My 

slaves. Indeed you 

will be pursued. *42 
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*41 The mention of migration here does not mean that 

Prophet Moses (peace be upon him) and the Israelites were 

immediately ordered to leave Egypt. The history of the 

intervening period has been related in Surah Al-Araf , Ayats 

127-135 and Surah Yunus, Ayats 83-89, and a part of it has 



been mentioned in Surah Al-Momin, Ayats 23-46 and Surah 

Az-Zukhruf , Ayat 46-56. Here the story is being cut short 

and only the final phase of the conflict between Pharaoh 

and Prophet Moses (peace be upon him) is given to show the 

tragic end of Pharaoh who had remained obdurate even 

after witnessing clear signs and the ultimate success of 

Moses (peace be upon him) who had divine support behind 

his message.  
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*42 The warning that ñyou will be pursuedò shows the 

wisdom of the instruction to set off during the night. The 

idea was that before Pharaoh came out with his hosts to 

pursue them, they should have gone far enough so as to be 

out of reach of him. It should be borne in mind that the 

Israelites were not settled in one place in Egypt but were 

scattered in cities and habitations all over the country and 

lived in large numbers especially in the land between 

Memphis and Rameses called Goshen. It appears that when 

Prophet Moses (peace be upon him) was commanded to 



leave Egypt, he must have sent instructions to the Israelite 

habitations telling the people to make necessary 

preparations for migration and he must have also fixed a 

night for them to leave their homes for the exodus.   
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53.   Then  Pharaoh 

sent into the cities 

gatherers.  
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54. Indeed, these are 

certainly a troop, 

very little.   
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55. And indeed, they 

are enraging us.  
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56. And indeed, we 

are a host on guard. 
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*43 All this shows that Pharaoh in fact was terror-stricken, 



but was trying to hide his fear under cover of fearlessness. 

On the one hand, he was mobilizing forces to face the 

situation; and on the other hand, he wanted to show that he 

was undaunted and undeterred, for a despotic ruler like 

Pharaoh could have no danger from a suppressed and slave 

community which had been living in disgrace for centuries. 

That is why his heralds made the people believe that the 

Israelites were just a handful of people, who could do them 

no harm, but had to be punished for the provocation they 

had caused. As for mobilization it was only a precautionary 

measure which had been taken to meet any eventuality in 

time.    
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57.  So We took 

them out from 

gardens and water 

springs.  
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58.  And treasures 

and honored places. 
*44 
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*44 The general mobilization ordered by Pharaoh was 

aimed to crush the Israelites completely, but Godôs device 

turned the tables on him and drew out all his chiefs and 

courtiers from their dwelling places and drove them to the 

place where they and their hosts were to be drowned all 

together. Had they not pursued the Israelites, nothing 

would have happened save that a community would have 

left the country quietly and they would have continued to 

enjoy life in their fine dwellings as before. But they in fact 

had cleverly planned not to allow the Israelites go away 

peacefully, but to attack the migrating caravans suddenly to 

finish them completely. For this very purpose the princes 

and the high chiefs and the nobles came out of their palaces 

and joined Pharaoh in the campaign, but their cleverness 

did not avail them anything. Not only did the Israelites 

succeed in escaping from Egypt, but also at the same time 

the elite of Pharaoh's tyrannical kingdom perished in the 

sea.   
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59.  Thus. And We 

caused them to be 

inherited by the 

Children  of Israel. 
*45 
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*45 Some commentators have interpreted this verse to 

mean that Allah made the Children of Israel to inherit the 

gardens, water-springs, treasure-houses and fine dwellings 

vacated and left behind by Pharaoh and his people. This 

would inevitably mean that after the drowning of Pharaoh, 

the Israelites returned to Egypt and took possession of the 

wealth and properties of Pharaohôs people. This 

interpretation, however, is neither supported by history nor 

by other verses of the Quran. The relevant verses of Surahs 

Al-Baqarah, Al-Maidah, Al-Aaraf and TaHa confirm that 

after the destruction of Pharaoh in the sea, the Israelites did 

not return to Egypt but proceeded towards their destination 

(Palestine) and then, till the time of Prophet David (973-

1013 B.C.) all the major events of their history took place in 

the lands which are now known as the Sinai Peninsula, 

northern Arabia, Transjordan and Palestine. As such, in 

our opinion the verses mean this: On the one hand, Allah 

deprived the people of Pharaoh of their wealth, possessions 

and grandeur, and on the other hand, He bestowed the 

same on the Children of Israel in Palestine, and not in 



Egypt. This same meaning is borne out by verses 136-137 of 

Surah A1-Aaraf: Then We took Our vengeance on them 

and drowned them in the sea because they had treated Our 

signs as false and grown heedless of them. And after them 

We gave as heritage to those who had been abased and kept 

low, the eastern and the western parts of that land, which 

had been blessed bountifully by Us. The epithet of the 

blessed land has generally been used for Palestine in the 

Quran as in Surah Bani Israil , Ayat 1; Surah Al-Anbiya, 

Ayats  71-81; and Surah Saba, Ayat 18.   
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60. So they pursued 

them in the morning.  
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61.     Then  when 

saw (each other) the 

two hosts, the 

companions of Moses 

said: Indeed, we are 

overtaken. 
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62.  He said: Never, 

indeed, with me is 

my Lord,  He will 

guide me. *46 
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*46 That is, He will show me the way out of this calamity 
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63. Then We inspired  

to Moses that:  Strike 

with your staff  the 

sea. So it parted, 

then became each 

portion like a 

mountain, great 

towering. *47   
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*47 Literally, tawd is a high mountain. It appears that as 

soon as Prophet Moses (peace be upon him) struck the sea 

with his staff, it tore the sea asunder and the waters stood 

like two mighty mountains on the sides and remained in 

that condition for so long that, on the one hand, the Israelite 

caravans consisting of hundreds of thousands of the 

migrants were able to pass through safely, and on the other, 

Pharaoh and his hosts stepped in and reached the middle of 

the sea. In the natural course, a phenomenon like this has 

never occurred that due to a windstorm, however strong, 

the sea should have parted and stood like mighty mountains 

on either side for such a long time. According to verse 77 of 

Surah Ta Ha, Prophet Moses (peace be upon him) was 

commanded by Allah to make for them (the Israelites) a dry 

path across the sea. This shows that the smiting of the sea 

did not only result in dividing the waters into two parts, 

which stood like mighty mountains on either side, but it also 

created a dry path in between without any mud or slush. In 

this connection, one should also consider verse 24 of Surah 

Dukhan, which says that after Moses (peace be upon him) 

had crossed the sea along with his people, he was 

commanded by Allah to let the sea remain as it is because 



Pharaoh is to be drowned in it. This implies that if after 

crossing the sea, Moses had again struck it with his staff, 

the two sides would have rejoined, but he was forbidden to 

do so. Obviously, this was a miracle, and the view of those 

who try to interpret it as a natural phenomenon, is belied. 

For explanation, see E.N. 53 of Surah Ta Ha.  
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64. And We brought 

near there, the 

others.  
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65.   And We saved 

Moses and those with 

him, all together.  
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66. Then We 

drowned the others. 
*48 
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*48 That is, Pharaoh and his army. 
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67.  Indeed, in that 

is truly a sign. *49   
And most of  them  

were not believers.  
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*49 That is, the Quraish have this lesson to learn from this: 

The obdurate people like Pharaoh, his chiefs and followers 

had not believed even though they had been shown clear 

miracles for years. They had been so blinded by obduracy 

that even on the occasion of their drowning in the sea 

although they had seen the sea parting asunder in front of 

their very eyes, the waters standing like high mountains on 

either side, and the dry path in between for the Israelite 

caravans to pass, yet they failed to understand that 

Moses(peace be upon him)  had divine succor and support 



with him which they had come out to fight. At last when 

they came to their senses, it was too late, because they had 

been overtaken by the wrath of Allah and the sea waters 

had covered them completely. It was on this occasion that 

Pharaoh had cried out: I have believed that there is no god 

but the real God in Whom the Children of Israel have 

believed and I am of those who surrender. (Surah Yunus, 

Ayat 90).  

On the other hand, there is a sign in this for the believers, 

too. They should understand how Allah by His grace causes 

the truth to prevail in the long run and the falsehood to 

vanish even though the forces to evil may appear to be 

dominant for the time being .  
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68. And  indeed, your  

Lord,  He surely is 

the All Mighty,  

Merciful.   
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69. And recite to 

them the story of 

Abraham. *50 
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*50 This part of the life-history of Prophet Abraham (peace 

be upon him) relates to the time when after his appointment 

to Prophethood, a conflict had started between him and his 

people on the questions of shirk and Tauhid. In this 

connection, the reader should also see Surah Al -Baqarah, 

Ayats 258-260; Surah Al -Anaam, Ayats 75-83; Surah 

Maryam, Ayats 41-50; Surah Al -Anbiya, Ayats 51-70; 

Surah As-Saffat, Ayats 83-113; and Surah Al -Mumtahanah, 

Ayats 4-5. 

The Quran has specially repeated this part of Prophet 

Abrahamôs life story over and over again because the Arabs 

in general and the Quraish in particular regarded 

themselves as his followers and professed his way and 

creed. Besides them, the Christians and the Jews also 

claimed that Abraham was their religious leader and guide. 

That is why the Quran admonishes them over and over 

again that the creed brought by Abraham was Islam itself, 

which is now being presented by the Prophet Muhammad 

(peace be upon him), and which they are opposing tooth 

and nail. Prophet Abraham (peace be upon him) was not a 

mushrik, but an antagonist against shirk, and for the same 

reason he had to leave his home and country and live as a 



migrant in Syria, Palestine and Hejaz. Thus he was neither 

a Jew nor a Christian, because Judaism and Christianity 

appeared centuries after him. This historical argument 

could neither be refuted by the mushriks, nor by the Jews 

or the Christians, because the mushriks themselves 

admitted that idol-worship in Arabia had started several 

centuries after Prophet Abraham (peace be upon him), and 

the Jews and the Christians also could not deny that 

Prophet Abraham (peace be upon him) had lived long 

before the beginning of Judaism and Christianity. This 

obviously meant that the special beliefs and customs which 

those people thought formed the basis of their religion, were 

not part of the original religion taught by Prophet Abraham 

(peace be upon him). True religion was the one which had 

no tinge of those impurities, but was based on those worship 

and obedience of One Allah alone. That is why the Quran 

says: Abraham was neither a Jew nor a Christian, but he 

was a Muslim, sound in the faith, and he was not of those 

who set up partners with Allah. Surely only those people 

who follow Abraham are entitled to claim a relationship 

with him. Now this Prophet and the believers are better 

entitled to this relationship. (Surha Al  Anaam, Ayats 67, 68).  
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70.   When he said to 

his father and his 

people: What are 

those you worship. 
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*51 Obviously the object of this question was to remind the 

people that the deities which they worshiped were false and 

absolutely powerless. In Surah Al Anbiya the same question 

has been posed thus: What are these images to which you 

are so devoted. (verse 52).    
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71.  They said: We 

worship idols, so we 

stay with them with 

devotion. *52 
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*52 Though everybody knew that they worshiped idols, 

their answer implied that they were firm in faith and their 

hearts were satisfied with it, as if to say: We also know that 

these are idols of stone and wood, which we worship, but 

our faith demands that we should serve and worship them 

devotedly. 
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72.  He   said:  Do 

they hear you when 
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73.  Or do they 

benefit you or do 

they harm.  
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74.   They said: But 

we found our 

forefathers   doing 

the same. *53 
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*53 That is, we do not worship and serve them because they 

hear our prayers and supplications, or that they can harm 

and benefit us, but because we have seen our elders 

worshiping and serving them. Thus, they themselves 

admitted that the only reason of their worshiping the idols 

was the blind imitation of their forefathers. In other words, 

they meant this: There is nothing new in what you are 

telling us, We know that these are idols of stone and wood, 

which do not hear anything, nor can harm or do good, but 

we cannot believe that our elders who have been worshiping 

them since centuries, generation after generation, were 

foolish people. They must have had some good reason for 

worshiping these lifeless images, so we are doing the same 

as we have full faith in them.  
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75.  He said: Did 

you then see what 

you have been 

worshipping.  
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76. You and your 

ancient forefathers. 
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*54 That is, is it enough to say that a religion is true only 

because it has been held as such by their ancestors? Should 

people, generation after generation, go on following their 

ancestors in their footsteps blindly without ever caring to 

see whether the deities they worship possess any divine 

attribute or not, and whether they have any power to 

influence their destinies?  
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77. Then indeed, they 

are enemy to me, *55    
except the Lord of 
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the worlds. *56 

*55 That is, when I consider them, I see that if I worship 

them, I shall ruin myself both in this world and in the 

Hereafter. As their worship is clearly harmful, worshiping 

them is worshiping oneôs enemy. These words of Prophet 

Abraham (peace be upon him) bear a close connection with 

verses 81, 82 of Surah Maryam, which say: These people 

have set up gods other than Allah so that they may become 

their supporters. But they will have no supporter; all of 

them will not only disown their worship but also become 

their opponents (on the Day of Judgment). 

It should be noted that Prophet Abraham (peace be upon 

him) did not say: They are enemies to you, but said: They 

are enemies to me. In the first case, there was every chance 

that the people would have felt offended and provoked, 

because it would have been difficult for them to understand 

how their own gods could be their enemies. As a matter of 

fact, Prophet Abraham (peace be upon him) appealed to the 

natural feeling of man that he is his own well-wisher and 

cannot wish ill of himself deliberately. This would inevitably 

have led the addressees to think whether what they were 

doing was really for their good and was in no way harmful.  
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*56 That is, of all the deities who are being worshiped in the 

world, there is only One Allah alone, Lord of the universe, 

in whose worship I find any good for myself, and Whose 

worship is the worship of oneôs own Cherisher and 

Supporter, and not of oneôs enemy. Then Prophet Abraham 

(peace be upon him) briefly gives the arguments, which 

nobody could refute, as to why Allah alone is worthy of 

manôs worship and indirectly suggests that his addressees 

(the idol-worshipers) had no rational basis for worshiping 

deities other than Allah except in blind imitation of their 



forefathers. 
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78. He who created 

me, *57  then it is He 

who guides me.  
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 ʊýĄȜĂąɏÛ   ɹ ʊĄƴĂɈĂɐĂȗ   ɹ ĂɞăɜĂɃ ɹ    ĄɖʊɣĄȚʊɜĂɣɹ ɹ
ʄɹåîïæ ɹ 

*57 This is the first reason for which Allah, and One Allah 

alone, is worthy of manôs worship. The people also knew 

and believed that Allah alone was their Creator without any 

partner. Not only they but all the polytheists of the world 

also have always held the belief that even the deities they 

worshiped were the creation of Allah, and except for the 

atheists none have ever denied that Allah is the Creator of 

the whole universe. This argument of Prophet Abraham 

(peace be upon him) implied that being a creature, he could 

only worship his Creator, Who was alone worthy of his 

worship, and none else, because none besides Allah had any 

share in His creation.    
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79.  And He it is who 

feeds me and gives 

me to drink.  
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80.   And when I am 

ill,  then it is He who 

cures me. *58 
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 Ăü ɹÛĂäĄÛ ăȆʊȯĄȞĂɓ   ĂɞăɜĂɃ   ɹ ĄʊƷĄɄʊȨĂɣ 
ʄɸåïçæ ɹ 

*58 The second reason for worshiping Allah and Allah 

alone is that Allah has not become unconcerned with man 

after creating him and has not left him alone to seek other 

supporters for help, but has also taken the responsibility of 

making arrangements for his guidance, protection and 

fulfillment of his needs. The moment a human child is born, 

milk is produced for it in the breasts of his mother, and 

some unseen power teaches it the way to suck it and take it 

down the throat. From the first day of his life till his death, 

the Creator has provided in the world around him all 

necessary means required for every stage of his life for his 

development and guidance, sustenance and survival. He has 

also endowed him with all those powers and abilities which 

are needed to use the means with advantage and given him 



all necessary guidance for every sphere of life. Then for the 

protection of human life against all sorts of disease, germs 

and poisons, He has created such effective antidotes that 

they have not yet been fully encompassed by human 

knowledge. If these natural arrangements had not been 

made, even a thorn-prick would have proved fatal. When 

this all-pervading mercy and providence of the Creator is 

supporting and sustaining man at all times in every way, 

there could be no greater folly and ingratitude on the part 

of man than this that he should bow down before others 

than Allah and seek their help in need and trouble.    
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81. And He who will 

cause me to die, then 

will bring me to life.  

  /C"  EC        ΔÑ   ªͯ
ΔȺǅ      % Ǎ    , Ε±  L˗   f͡Ζ»    

ªͯ
ΔȺǅ    E[

Α
«1    ^Ť Ε± λL˗ 

 Ăü      ɹʊýĄȜĂąɏÛ       ʊĄƴăȈʊ̩ĄăǗ       ɹ Ăąɒăȋ 
 ĄʊƷĄɤʊăǕ   ʄɸåïèæ ɹ 

82. And He of 

whom, I expect that 

He will forgive me 

my faults on the day 

of judgment. *59 
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 ʀɸåïéæɹ    
*59 The third reason for worshiping none but Allah is that 

manôs relation with his God is not merely confined to this 

worldly life, which will end at death, but extends to life-

after-death also. The same God Who brought him into 

existence, recalls him and there is no power which can stop 

his return fro m the world. No remedy, no physician, no god 

or goddess has ever been able to catch the hand which takes 

man out of this world. Even all those men who were made 

deities and worshiped could not ward off their own deaths. 

Only Allah judges and decides when a particular person is 

to be recalled from the world, and whenever somebody is 

recalled by Him, he has to leave this world in any case. 



Then it is Allah alone Who will decide as to when He should 

raise back to life all those people who were born in this 

world and died and buried here, and ask them to account 

for their worldly lives. Then also nobody will have the 

power to stop resurrection of himself or others. Every 

human being will have to rise at the command of Allah and 

appear in His court. Then Allah alone will be the Judge on 

that Day, and nobody else will be a partner in his judgment 

in any degree. To punish or to forgive will be entirely in 

Allahôs hand. Nobody will have the power to get somebody 

forgiven if Allah would want to punish him, and punished if 

Allah would want to forgive him. All those who are 

regarded as intercessors in the world, will themselves be 

hoping for Allahôs mercy and grace for their forgiveness. In 

view of these facts anybody who worships others than 

Allah, is in fact preparing for his own doom. There can be 

no greater misfortune than this that man should turn away 

from Allah Who controls his life here as well as in the 

Hereafter, and should turn for help and support to those 

who are utterly powerless in this regard.    
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83. My Lord,  bestow  

on me  wisdom *60 

and join  me with 

the righteous. *61 

 K"   KbΕȔǖ    / #  LɷĶ   ^Ť   ªͯ
ΔȺǅ  

 T̨˳Þ   *60    /C"{ǁL
Γ
ß      ªͯ

ΔȺǅ Lǁf
Α
Ō  

 λ ~ΕϬǗ BC/Lš ˏΕ
ȏ
Α
­*61 

 ɹĄąÜĂå   ʊȀĂɛ    ɹ ɹʊĄƠ     ǾÿɔʊɌăȓ     ɹ Ăąü 
 ʊĄƴʊɈĄʊǇĂÛ  ɹ ĂʊƷĄȔĄɐɷȬɏǾĄȁ  ʄɸåïêæɹ    

*60 Hukm here does not mean Prophethood, because at the 

time this prayer was made, Prophet Abraham (peace be 

upon him) had already been appointed a Prophet. Even if 

this prayer was made before that, Prophethood is not 

bestowed at request, but it is something which Allah 

Himself bestows on those He wills. That is why hukm has 

been translated wisdom, knowledge, right understanding 

and power of judgment. The Prophet (peace be upon him) is 

also reported to have made a similar prayer.  



Arinal -ashyaa  kama hiya: O Allah, give us the power to see 

and understand a thing as it really is and to form an 

opinion about it according to its reality. 
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*61 ñJoin me with the righteousò: Give me a righteous 

society to live here in this world and raise me along with the 

righteous in the Hereafter. To be raised back to life with the 

righteous and to attain oneôs salvation have one and the 

same meaning. Therefore, this should be the prayer of every 

person who believes in the life-after-death and in reward 

and punishment. Even in this world a pious man cherishes 

the desire that God should save him from living a life in an 

immoral and wicked society and should join him with the 

righteous people. A pious and righteous person will remain 

ill at ease and restless until either his own society should 

become clean and pure morally, or he leaves it to join 

another society which is practicing and following the 

principles of truth and honesty.  
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84. And grant me an 

honorable mention 

among later ones. *62 
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*62 That is, grant  me true renown among posterity. Grant 

me the grace that posterity should remember me as a good 

and pious man after my death and not as one of the unjust 

people, who were not only wicked themselves, but who left 

nothing but wickedness behind them in the world. Enable 

me to perform such high deeds that my life should become a 

source of light for others for all times to come, and I should 

be counted among the benefactors of humanity. This is not 

a prayer for worldly greatness and renown, but for true 

greatness and renown, which can be achieved only as a 

result of solid and valuable services. A personôs achieving 

such true renown and glory has two good aspects:  

(1) The people of the world get a good example to follow, as 

against bad examples, which inspires them with piety and 

encourages them to follow the right way; and  



(2) The righteous person will not only get the rewards of 

works done by posterity who were guided aright by the 

good example left and set by him, but in addition to his own 

good works, he will have the evidence of the millions of 

people in his favor that he had left behind him in the world 

fountains of guidance, which went on benefiting people, 

generation after generation, till the Day of Resurrection. 
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85.   And   include   

me among the 

inheritors  of the 

garden of delight. 
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86.   And forgive my 

father. Indeed, he is 

from among those 

who have strayed. *63 
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 Ăü  ɹʊȞĄɄʊȿÛ ŀʊĄƕĂĄɫ ɹ ɹɳɚĂąɗĄÛ ĂúǾĂ˃ ɹ ɹĂɖĄɓ
 ĂʊƷĄąɏǲĂąȰɏÛ    ʄɸåïíæɹ    



*63 Some commentators have interpreted this prayer of 

Prophet Abraham for his fatherôs forgiveness to imply that 

he had prayed to God to grant his father the favor to accept 

Islam because forgiveness in any case is inter-linked with 

and dependent upon faith. But this interpretation is not 

borne out by the other verses of the Quran. The Quran says 

that when Prophet Abraham (peace be upon him) left his 

home at the tyrannical treatment of his father, he said: I bid 

farewell to you; I shall pray to my Lord to forgive you for 

He is very kind to me. (Surah Maryam, Ayat 47). To fulfill 

this promise, he not only prayed for the forgiveness of his 

father, but for both his parents: Lord, forgiv e me and my 

parents. (Surah Ibrahim , Ayat 41). But afterwards he 

himself realized that an enemy of the truth, even if he be the 

father of a believer, does not deserve a prayer of 

forgiveness. Thus according to verse 114 of Surah At-

Taubah: The prayer of Abraham for his father was only to 

fulfill a promise he had made to him, but when he realized 

that he was an enemy of Allah, he disowned him. 
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87.    And do not 

disgrace me on the 

day they are raised. 

*64   
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 Ăü  Ăɫ   ɹ ʊĄƣĄȠʊăƿ   ɹ ĂùʊɞĂɣ   ɹ ĂúʊɞăȌĂȼʊȂăɣɹ
ʄɹåïîæɹ    

*64 That is, do not put me to disgrace on the Day of 

Judgment by inflicting punishment on my father in front of 

all mankind, when I myself shall be witnessing his 

punishment helplessly.  
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88.    The day when 

there will not benefit 

wealth, nor sons. 
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89.  Except him who 

came  to  Allah  with 

a heart which is 

sound. *65 
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 ĂąɫĄÛ     ɹ ʊɖĂɓ ɹ     ɹĂ̍ĂÛ     ĂɷɶÛ      ɹ āȀʊɐĂɈĄȁ 
 āɒʊɤĄɐĂȣ  ʀɸ åïðæɹ 

*65 It cannot be said with certainty whether verses 88, 89 

are a part of Prophet Abrahamôs (peace be upon him) 

prayer, or they are an addition by Allah. In the first case, 



they will mean that Prophet Abraham (peace be upon him) 

while praying for his father had a full realization of these 

facts. In the second case, they will be a comment by Allah 

on Abrahamôs (peace be upon him) prayer, as if to say: On 

the Day of Judgment, only a sound heart, sound in faith and 

free from disobedience and sin, will be of any avail to man 

and not wealth and children, for wealth and children can be 

useful only if one possesses a sound heart. Wealth will be 

useful if one would have spent it sincerely and faithfully for 

the sake of Allah, otherwise even a millionaire will be a 

poor man there. Children also will be of help only to the 

extent that a person might have educated them in faith and 

good conduct to the best of his ability; otherwise even if the 

son is a Prophet, his father will not escape punishment if he 

died in the state of unbelief, because such a father will have 

no share in the goodness of his children.   
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90. And  the Paradise 

will be brought near 

to the righteous. *66   
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 Ăü   ɹĄȆĂɄĄɏʊæăÛ    ăȄĂąɘĶĂʊǆÛ ɹ    ĂʊƷĄɈĂąȈăɔʊɐĄɏ 
ʄɸåðçæɹ   

*66 Verses 90-102 do not seem to be a part of Prophet 

Abrahamôs (peace be upon him) speech, but they are 

Allahôs words. 
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91.   And will be set 

open the hellfire  for 

the deviators. *67 
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 Ăü   ɹĄÞĂæĄąȞăȁ   ăɒʊɤĄȔĂʊǆÛ   ɹ ĂɖʊɣĄɞĺɀʊɐĄɏ 
ʄɸåðèæɹ    

*67 That is, on the one hand, the righteous people will be 

shown the countless blessings which they will enjoy in 

Paradise by Allahôs grace, and on the other hand, Hell will 

be set open with all its dreads and horrors before the 

straying people, when they will still be in the Plain of 

Resurrection. 
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92. And it will be 

said to them: Where 

are those whom you 

used to worship.  
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 Ăü  ɹĂɎʊɤĄɇ ʊɒăĂǊ ɹ ɹǾĂɔĂɘʊɣĂÛ ʊɒăȈʊˬăɋ ɹ
 ĂúʊüăȚăȂʊȼĂȇ    ʄɸåðéæ  



93.  Other than 

Allah. Can they help 

you or can they help 

themselves.  
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 ɹʊɖĄɓ     ɹĄúʊüăã    ĄɷɶÛ   ʀɸ   ɹ ʊɎĂɛ 
 ʊɒăɌĂɗʊüăȞăȬʊɘĂɣ  ɹ ʊüĂÛ   ɹ ĂúʊüăȞĄȬĂȈʊˬĂɣ  

ʀɸåðêæɹ    
94. Then they will be 

thrown on their 

faces into it,  they 

and the deviators. *68 
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 ɹÛʊɞăȂĄɌʊȂăɌĂɃ        ɹǾĂɜʊɤĄɃ        ɹʊɒăɛ       Ăü 
 ĂúɳüǾĂɀʊɏÛ  ʄɸåðëæɹ   

*68 Kubkibu in the text has two meanings: (1) They will be 

hurled into Hell one upon the other; and (2) they will go on 

rolling down into the depths of Hell.    
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95. And the hosts of 

Iblis, all together.  
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96. They  will say, 

while they, in there, 

will be disputing.  
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97. By Allah, indeed, 

we were in an error, 

manifest. 
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98. When we made 

you equal with the 

Lord of the worlds.  
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99. And none led us 

astray except the 

criminals. *69 
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*69 This is how the followers will treat their religious 

leaders and guides, whom they served and revered like 

deities in the world, whose words and patterns of behavior 

they took as authoritative and before whom they presented 

all sorts of offerings in the world. In the Hereafter when the 

people will find that their guides had misled them and 

caused their ruin as well as their own, they will hold them 

responsible for it and will curse them. The Quran has 

presented this horrible scene of the Hereafter at several 

places so as to admonish the blind followers to see and 

judge carefully whether their guides in this world were 

leading them on the right path or not. For instance: As each 

generation will be entering Hell, it will curse its preceding 

generation till all generations shall be gathered together 

there; then each succeeding generation will say regarding 

the preceding one: O Lord, these were the people who led 

us astray; therefore give them a double chastisement of the 

Fir e. Allah will reply : There is a double chastisement for 

everyone but you know it not. (Surah Al-Aaraf , Ayat 38). 

And the disbelievers will say: Our Lord, bring those jinns 

and men before us, who led us astray so that we may 

trample them under our feet and put them to extreme 

disgrace. (Surah Ha Mim Sajdah, Ayat 29). And they will 

say: Our Lord, we obeyed our chiefs and our great men and 

they misled us from the right path; our Lord, give them a 

double chastisement and curse them with a severe curse. 

(Surah Al -Ahzab, Ayat 67-68).   
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100.   So there are 

none for us any   

intercessors. *70 
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 ǾĂɔĂɃ  ɹ ǾĂɘĶĂɏ   ɹ ʊɖĄɓ ɹ   ĂʊƷĄȼĄɃǾĂȧɹɹ ʄɹåèççæɹ    

*70 That is, those whom we regarded as our intercessors in 

the world and who, we believed, would take us safely into 

Paradise, are utterly helpless today and of no avail to us.   
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Έ

 λªΙǮ ~Εȝ͘
Α
º I"C ª
Α
ȢƼ¡ͨ
Ɛ ALΔ«1 ªΕȢƼ ª Ű 4/L

Α
ʫê ̈ʣé ̈ͮΔ

»
 ©
Μ
¼ Ū (! ª ò ~ΕϬǗ A" μ ªΙǮ /LΖ« "cΕȔΔ¿ Lš 3" nΔ° LΕȏƫ @L͜

Β
» 

101. Nor a close 

friend. *71 
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*71 That is, we have no sympathizer either who could feel 

for us and console us. The Quran says that in the Hereafter 

only the believers will continue to be friends; as for the 

disbelievers, they will turn enemies of one another even 

though they had been sworn friends in the world. Each will 

hold the other as responsible for the doom and try to get 

him maximum punishment. Friends on that Day will 

become enemies of one another except the righteous (who 

will continue to be friends). (Surah Az-Zukhruf , Ayat 67). 
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102.  So if indeed, 

for us there was a 

return,  we would 

then be among the 

believers. *72 

  
Β
¶ ^Ŷ"    

Υ

L
Α
ȏΕȒ
Β
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 ʊɞĂɐĂɃ ɹ ɹĂąúĂÛǾĂɘĶĂɏ ɹ ɹÿÝĂąȞĂɋ ĂúʊɞăɌĂɘĂɃ ɹɹĂɖĄɓ
 ĂʊƷĄɘĄɓʊǶăʊǉÛåèçéæɹ    

*72 That Quran has given an answer to this kind of longing 

and desire as well: Even if they be sent back to the earthly 

life, they would do all that they had been forbidden to do. 

(Surah Al -Anaam, Ayat 28). As for the reasons why they 

will not be allowed to return to the world, please see E.Ns 

90-92 of Surah Al-Mominoon above.    
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103.  Indeed, in that 

is surely a sign. *73  
And are not most of 

them believers.  
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*73 There are two aspects of the sign in the story of Prophet 

Abraham (peace be upon him).  

(1) On the one hand, the mushriks of Arabia, especially the 

Quraish, claimed that they were the followers of Prophet 

Abraham (peace be upon him) and were proud of being his 

descendants, but on the other hand, they were involved in 

shirk against which Prophet Abraham (peace be upon him) 

had been engaged in a relentless struggle throughout his 



life. Then these people were opposing and treating the 

Prophet (peace be upon him) who was inviting them 

towards the religion brought by Prophet Abraham (peace 

be upon him). They have been reminded that Abraham 

(peace be upon him) was an enemy of shirk and an 

upholder of Tauhid which they themselves admitted, and 

yet they persisted in their obduracy to follow the creed of 

shirk.  

(2) The people of Abraham (peace be upon him) were 

eliminated from the world. I f any of them survived, it was 

the children of Prophet Abraham (peace be upon him) and 

his sons, Ishmael and Isaac (peace be upon them). Though 

the Quran does not mention the torment that descended on 

Abrahamôs people after he had left them, it has included 

them among the tormented tribes: Has not the story 

reached them of those who had gone before them: the 

people of Noah, the tribes of Aad and Thamud, the people 

of Abraham, and the inhabitants of Midian and of the 

overturned cities? (Surah At-Taubah, Ayat 70).    
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104.  And indeed, 

your Lord, He is 

surely the Mighty, 

the Merciful.  
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105. People of Noah, 

*74 denied the 

messengers. *75 
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*74 For comparison, see Surah AI -Aaraf , Ayats 59-64; 

Surah Younus, Ayats 71-73; Surah Houd, Ayats 25-48; 

Surah Bani Israil , Ayat 3; Surah Al -Anbiya, Ayats 76-77; 

Surah Al -Mominoon, Ayats 23-30; and Surah Al -Furqan, 

Ayat 37. For the details of the story of Prophet Noah, see 

Surah Al-Ankabut , Ayat 15; Surah As-Saffat, Ayats 75-82; 

Surah Al-Qamar, Ayats 9-15 and Surah Nooh itself.    
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*75 Though they had rejected only one Messenger, it 

amounted to rejecting all the messengers because all of 

them had brought one and the same message from Allah. 



This is an important fact which the Quran has mentioned 

over and over again in different ways. Thus, even those 

people who rejected just one Prophet have been regarded as 

unbelievers though they believed in all other Prophets, for 

the simple reason that the believer in the truth of one 

Messenger cannot deny the same truth in other cases unless 

he does so on account of racial prejudice, imitation of 

elders, etc.    
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106. When said to 

them their brother  

Noah: Do you not 

fear. *76 
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*76 The initial address of Prophet Noah (peace be upon 

him) to his people, as mentioned at other places in the 

Quran, was as follows: O my people, worship Allah alone, 

you have no deity other than Him. Are you not afraid (of 

Him)? (Surah Al-Mominoon, Ayat 23); and Worship Allah 

and fear Him and obey me. (Surah Nooh, Ayat 3). That is, 



are you not afraid of the consequences of adopting an 

attitude of rebellion against Allah and worshiping others 

than Him?    
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107.    Indeed,  I  am 

to you a messenger, 

trustworthy. *77 
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*77 It has two meanings.  

(1) I present before you nothing but what Allah reveals to 

me.   

(2) I am a Messenger whom you have already known to be a 

trustworthy and honest and righteous man. When I have 

been honest and true in my dealings with you, how can I  be 

dishonest and untrustworthy in conveying the message of 

God? Therefore, you should rest assured that whatever I 

am presenting is the truth.     



*77  L
Β
«̂Ť ~Εȝ͘

Α
º ALΕȏΔ­ ª Ű ̂Ť oΕȕ

Δ¬ C |ū LΕ« ̂Ť L
ΑȏΔ­ %LΔ« ©

Μ
¼ Ū ª ò ;fĘ ̈

Α
ȡΖ¾" ~ΕϬǗ ¤ŭ ¢Ε¹ yΕ«" λ~ΕϬΙǱ @ ͎

Α
ǌ̒ C, ª Ű 3"

  ¢Ε¹ @ ͎
Α
ǌ̒ "bäC, /C" λB Ιǧ L

Β
ȏΕ­, LΖȩ
Α
ȓ͖
Ζº y
Β
« |
Β
· TáLš C |ū ªΔ½ ̈

ΙǭC ªΙǮ L
Β
« Ιǧ ?1L

Α
« ̂Ζ̄ ¦ΔȺǅ ª ò ;fĘ ©ů "[

Α
Å ¦ΖȺƇ  ΔÑ ¤˒̍Δ«

  RΔÇ λ Ιǧ ª
Β
Ȣ
Α
¾LΔÅ ª ò TΕȑ

Γ

ȣΕȐ
È ©ů ̈Ǔ,! 1LΔȏ

Β
Ȓà"/ /C" }ΕϬǗ" yΕ«" ª ò ª̠͂Ζº |

Β
· ªɖΔË B Ιǧ ?¡ë/ LɃΕ°" yΕ«" ~ΕϬǗ ¤ŭ ªΙǮ

  "]Σ͂Ƹ λμ B Ιǧ L
Β
ȏ̌ß ̂Ť O

Α
­LΕȏ
Α
È ªɖΕȕƅ ~ΕϬǗ ª̠ǁLʑǋ ª Ű "[

Α
Å  
Β
¶ B Ιǧ ~Εȝ͘

Α
º I"C ª

Α
½̂Ť O
Α
­LΕȏ
Α
È ~ΕϬǗ ª̠ǁLʑǋ ª Ű w̙

Α
Å ~ΕϬǗ

  ª Ű LΕȏ
Α
­, LɃΕȕΔÆ B Ιǧ }ΕϬǗ" ̈Ιǭ LɃΕ°C ̈ͮ

Δ» ~ΕϬǗ 3" B Ιǧ LΘǛ/ ̂Ť oΕȕ
Ζ¬ ª ò ;fĘ ©ů "[

Α
Å ~ΕϬǗ ¦ΖȺƇ  ΔÑ ¤ŭ ªΕȢ

ΙǯLΖÅ L
Α
«̂Ť /CLΔ« ~Εȝ̶͘

Β
Ã

 λªΙǮ LΕ«LΖ« }ΕϬǗ" ªͯ
ΔȺǅ ª
Α
½ |
Β
· y
Β
« (! ~ΕϬǗ %§ǁLʑǋ 

108.   So fear Allah, 

and obey me. *78 
 C/-   
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 ÛɞăɈĂąȇǾĂɃ ɹ ĂɷɶÛ ɹ Ăü ɹ ĄúʊɞăȼʊɤĄȳĂÛ  ʅ åèçïæ ɹ 
*78 That is, when I am a truthful and trustworthy 

Messenger, you are duty-bound to obey me alone as against 

all other patrons, and carry out my commands and 

instructions, because I represent the will of God. Obedience 

to me is in fact obedience to God and disobedience to me is 

disobedience to Him. In other words, the people are not 

only required to accept a Messenger as a true Messenger 

sent by Allah, but it inevitably implies that they have to 

obey him and follow his Law against all other laws. To 

reject a Prophet, or to disobey him after accepting him as a 

Prophet, is tantamount to rebellion against God, which 

inevitably leads to His wrath. The words ñfear Allahò are, 

therefore, a warning that every hearer should clearly 

understand the consequences of rejecting the message of a 

Messenger or of disobeying his commands.    
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109.    And  I  do  

not ask you for it 

any  payment. My 

payment is not but 

upon the Lord of the 

worlds. *79 
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*79 This is the second of the two arguments of Prophet 

Noah (peace be upon him) about the truth of his message, 

the first being that they had known him as a trustworthy 

man during his earlier life, which he had lived among them. 

This second argument implies this: I do not have any selfish 

motive or personal interest in conveying the message which 

I am propagating day and night in spite of all sorts of 

opposition and antagonism from you. At least you should 

understand this that 1 am sincere in my invitation, and am 

presenting honestly only that which I believe to be the truth 

and in following which I see the true success and well-being 



of humanity at large. I have no personal motive in this that 

I should fabricate falsehood to fool the people. 

These two arguments are among the most important 

arguments which the Quran has advanced repeatedly as 

proofs of the truthfulness of the Prophets, and which it 

presents as criterion for judging Prophethood. A man who 

before Prophethood has lived a life in a society and has 

always been found to be honest, truthful and righteous, 

cannot be doubted even by a prejudiced person that he 

would suddenly start fabricating falsehood in the name of 

Allah and making people believe that he has been appointed 

a Prophet by Him, whereas he has not been. More 

important than that , such a lie cannot be fabricated with a 

good intention unless somebody has a selfish motive 

attached to this kind of fraud. And even when a person 

indulges in this sort of fraud, he cannot hide it completely 

from the people. The foul means and devices adopted by 

him to promote his business become known and all the 

various selfish interests and gains become all too apparent. 

Contrary to this, the personal life of a Prophet is full of 

moral excellencies. I t has no trace of the employment of foul 

means and devices. Not to speak of any personal interest, he 

expends whatever he has for the cause of a mission which to 

all appearances is fruitless. No person who possesses any 

common sense and also has a sense of justice, can ever 

imagine that a sensible man who was leading a perfectly 

peaceful life, would come out all of a sudden with a false 

claim, when such a false claim does not do him any good, 

but on the contrary, demands all his money, time and 



energy and earns him nothing in return but the antagonism 

and hostility of the whole world. Sacrifice of personal 

interests is the foremost proof of a manôs sincerity; 

therefore, doubting the intentions and sincerity of a person 

who has been sacrificing his personal interests for years and 

years can only be the pastime of the one who himself is 

selfish and insincere. See E.N. 70 of Surah Al-Mominoon.    

79 * * 
Α
¶ %b
Α
ɢÌ ̂Ζ̄ O

Β
Ŋ"[ù ̈

Α
ȡΖ¾" ¢Ε¹  @§ɃƮ" ¢ΕȞ̤ĭ    % Δț

Α
¾ ª
Μ
½" Ĺ, ¤ŭ ̈ͮ

Β
»
 ¢Ε¹ {Ε
ȏƫ, ©̟͂Ζº λªΙǮ {Ε

ȏƫ, JbäC, ©ů

  ª ò TΕȑ
Γ

ȣΕȐ
È ©ů ̈Ǔ,! }ΕϬǗ" yΕ«" ªͯ

ΔȺǅ |
Β
· y
Β
« (! /C" ªΙǮ J/̀Ŷ ALΕȏǄ/, K/L̶͂

Β
Ã ©Ɓ[
Α
«1 J/Lß JbΕȔǖ ª̠͂Ζº ª ò

  ©ů K[
Μ
«L
Α
Ň ©
Β
¼". ªɖΕ°" ̈ɕť |

Β
· μ B Ιǧ ̈Ǔ,! 6f

Α
Ĳ ªΔ½ yΕ«" ~ΕϬǗ ¤ŭ ªΙǮ ¢Ε¹ {Ε

ȏƫ, JbäC, /C" λ Ιǧ ªΙǮ/ ª
Β
Ȣ
Α
¾LΔÅ

  3" λB Ιǧ LΘǛ/ ̂Ť o
Γ
å Ū ~ΕϬǗ ©ů ? ɩÌ ª Ű nΔË LΕ«  Ιǧ LΘǛ/  Ιǧ {

ùLÅ ªͯ
ΔȺǅ ª ò @Lš 3"  ΔÑ ª

Β
Ȣ˵ø ̂Ť ~Εȝ͘

Α
º ̈Ιǭ, AL

Γ
Ƀ
Α

°

  LΘǛ/ LΖȏ͟
Ɛ ALΔÅ ̈

Α
ȡΖ¾" 1C/ C R

Γ
á ~ΕϬǗ @Lš ª Ű wÑ % Ĺ, 3" ~ΕϬǗ RΔÇ bΕȔ

Α
ʦΔ́ ª Ű t

Α
ʵ

Α
µ
 ©
Β
¼". ̈ɕť ª ò ¤

Β
Ε̋µfĘ ¢
Α¹L
Α
ùf
Α
Ĳ ªΔ½

  ¤ŭ ªΕȢ
ΙǯLΖÅ L
Α
«̂Ť /CLΔ« ~Εȝ̶͘

Β
Ã  
Β
¶ μ B Ιǧ LΘǛ/ L͜

Η
»" ~Εȝ
Α
ΕˁȚ̡˅
Β
± ©ů *fĘ bΙǠ /C B Ιǧ LΘǛ/ ̂Ť ;bþ ~ΕϬ

Β
ȥ

Α
ȒȪǅ ̈
Α
ȡΖ¾" /C" %L

Β
ŇC" ª
Α
ȢΖ¾" μ B Ιǧ

  *§
Α
Ň ©ů [
Α
Å w̙
Α
Å ~ΕϬǗ JCbΕȔΖ¿ ©ů nΔË /C" B 

Ιǧ L
Β
ȏ
Α
­LΔÅ wÑ  Ū dΕȔΖÚ nΔË ¦

Β
»Lß ª Ű J/"[

Α
«L̀ΕÂ" μ B Ιǧ p̔

Α
ȩǅ ~ΕϬǗ @Lš 3" ~ΕϬǗ

   Ū B ż ƴ ̂Ť g͡Ƣ &¡ͨΔÖ ~ΕϬǗ fĘL
Α
Å ©ů 3" ¤ŭ ªΙǮ ~Εȝ͘

Α
º =
Π
fȮǅ Lš 3" ¢Δ¹]ΔÅ ©

Α
¼LɃ
Α
ʱ

Α
µ ©
Μ
¼ Ū μ B Ιǧ LΘǛ/ ̂Ť oΕȕΖ¬ ̈ΙǭC B Ιǧ L

Β
ȏ͟˯ΕÄ,

 λBC, Lš ȁ, 

  % Δț
Γ
¾ ª Ű O

Β
Ŋ"[ù ©ů @§ɃƮ" |͏Ε

ȟ̡ĭ HLΕȏΔȒ
Α
¬" /LΔ« /LΔ« ª

Α
½ [ΕȏΔȬǅ A!f

Β
Ō  ΔÑ ~ΕϬΙǱ ª ò ~ΕϬǗ {

Μ
«I, |ΙǨ" A" ~Εȝ̣Ε

ȏƫ, B 
Α
¶C, ¢Ε¹

  yΕ«" p
Α
Ȱ

Γ
ã  ΔÑ ª̠͂Ζº ª ò % Δț

Α
¾ λªΙǮ L

Β
ȏΕ­, /"f
Β
Ō ©
Η
¼¡ɏť ©ů ª

Α
ȢʹƐ̂Ζ̄ ª Ű % Δț

Α
¾ EC  Ū }ΔÓ /C" ~ΕϬΙǱ ©ů oΕȕ

Ζ¬ ~ΕϬǗ

  3" μ Ιǧ LΕ«LΖ« ̈Ǔ,! 1LΔȏ
Β
Ȓà"/ /C" LΖȩã ª ò" ~ΕϬǗ ¤̜ǁLʑǋ bΙǠ ¤

Γ
ɒΕȕ̧
ΙǨ ª
Α
½ B ż ƴ /C"  Ιǧ L˅ΖÌ ̂Ť bɈΔ° ©Ɓ[

Α
«1 B¡ë̂Δ̄ ~ΕϬǗ Kb

Γ
äLʑǋ

  "_Δ̄ L
Αȏ
Β
­" ª ò @L

Α
« ª Ű "[

Α
Å yΕ«L˅Ε± EC ¤ŭ ªΙǮ L

Β
ȏ̌ß ̂Ť y

Γ
ß ¢Ε¹ ª ò ̈

Ιǭ {˅
Γ
ɊǇ ̈Ǔ,! Rɟʘ

Β
șǕ bΕȔ
Α
ł ©
Μ
¼ Ū w̙ʑ
Β
șǕ ª Ű

  3" JbäC, f͡Ζ» λªΙǮ LΕ«L
ΑȏΔ­ ̈Δȡ
Α
¾ ªͯ
ΔȺǅ ª
Α
½ "[
Α
Å ¤ŭ ª͕Ə EC /C"  Ιǧ LΕȏŴ LΕ«L

ΑȏΔ­ ¢Α¹ ̈Δȡ
Α
¾ ª ò" ¤ŭ Lų ª

Μ
½! ̂
Β
"̄ ̂Ζ̄ ª
Α
ȢƼ Δ¶ &¡ͨ

ΔÖ

  ©
Μ
¼ Ū ¤ƷLȩǅ I λL

Β
«̂Ť "g͡Ƣ ~Εȝ͘

Α
º  
Β
¶ ¦
Β
»Lß ª Ű ̈

Β
ȡΕȣ
Α
¬ yΕȏ
Α
­ p
Α
Ȱ

Γ
ã ©
Μ
¼ Ū &¡ͨΔÖ [Εȏ

Α
ʮê LɃΕ°" ¤ŭ ªΙǮ ¢Ε¹ %LΔ« ̂

Β
 ̄|ΙǨ" ̈ͮΔ

»
 ª ò

  ©ů *fĘ 3" ªΕȢƼ ª Ű 6"f
Α
Ĳ" ̈
Α
ȡΖ¾" p
Α
Ȱ

Γ
ã ©
Μ
¼ Ū RΔÇ /C" λªΙǮ ©

Β
¼ Ιǧ =fȮǅ ©ů J/Lš MΕ­f

Α
Ō 3" ̈Ιǭ 6f

Α
Ĳ ©
Α
¼LɃ
Α
ʱ

Α
µ



   Ū /LΔ«C/Lš ª
Α
ȢΖ¾" ª ò" λ~ΕϬΙǱ ª

Β
ȢΙǯ/ ̂Ť  Ιǧ BLΕ«L̀

Α
Â /L
Γ
«ϲ ª Ű 3" , ΔÑCLΔ« ª Ű B¡

Γ
ɏ
Γ
å Ū @L̀
Β
Â ©ů L
Α
ʫ
Α
Ð"  
Β
¶ ªΙǮ L

Β
«̂Ť J/Lš MΕ­f

Α
Ō

  oΕȕΖ¬ C ,̂Ŷ  ̙͂Ζº ª
Α
½DLΑȏ͟Ƣ ª Ű }ΔÓ ~ΕϬΙǱ ª

Β
½_Ζ̄ ª
Α
½̂Ť ?L̀ʩ

Β
ϣà" K\

Αȏ̌͜
Β
ȠΙǯ ª Ű *fĘ *fĘ ªΕȢƼ ª Ű ª

Α
ȢΕ¾, :Cf

Α
Ō

  L
Β
«̂Ť §͜Δ» LΑȏΖ­" ¦ΖȺƇ ¢

Α¹ ¦ΖȺƇ ̂Ť L˅̭ΖÒ ALš, ©ů JbΕȔΖ¿ ̈
Α
ȡΖ¾" EC B!̂Δ̄ [Ε«hǆ /C" λª

Β
Ȣ˵ø S Ζ͞Ö ~Εȝ͘

Α
º ª
Μ
½LΖȏ͟Ζ
Ö ~ΕϬǗ Kb

Γ
äLʑǋ ª Ű

  ~ΕϬΙǱ ª
Β
½LΔÅ K g͡

Ƣ / Ε¶1 μ ~ΕϬΙǱ ̈
Β
ȡ
Α

ȣΔ¬ ~Ε̧,"[
Μ
«LΔÅ μ ~ΕϬΙǱ ª

Β
½ Ιǧ J/LΔÅ ̨̂

Αȏƫ μ ~ΕϬΙǱ ª
Β
½LΔÅ ªΕȢƑ ? ąC ª

Α
½"/]
Α
« λªΙǮ L

Β
«ϲ f
Α
ɼ
Α
³

  ª
Α
½̂Ť 
Σ
J Ĺ, Lš % Δț

Α
¾ nˊ
ĭ
 ̂Δ̄ ª Ű 3" BL͂ΔÕ }ˑΕ

ȏƫ
 λªΙǮ L

Β
«LΔÅ §ΖÅ L

Β
ȏ
Α
ȒΔ¬ /LΔ«/, ̈

ΙǭL
Γ
ß ª
Β
Ȣʹ˯
ΕÄ, ª
Β
Ȣʹ˯
ΕÄ, ¢Α¹L
Β
ȏâ! Lš JbΕȔ

Β
ˀ
Α
Œ /C" μ

  ̈ɕť ̈ͮΔ
»
 ª ò K\

Α
« ȁ- ~Εȝ͘Ə ~ΕϬǗ 3" ¤ŭ ª

Μ
½! f
Α
ɼ
Α
³ ̀Ε̄bΔȔƽ ª ò <§

Α
Å" {
Μ
«L
Α
ɝ
Α

Ŏ ªɖΕ°" ©Ɓ[
Α
«1 ©
Β
¼". ©ů p

Α
Ȱ

Γ
ã ª ƻ"C

  ̈ñ" ¦ΖȺƇ Rá L
ΑȏΖ­" EC μ/L

ΑȏŢ /,  
Β
¶ L
Α
«L͜
Η
»" E[
Μ
«L
Α
Ň ©
Β
¼". ©
Μ
¼ Ū ª ò @Lš 3" /C" μ ª̞ß {ǁ ¢Α¹ AL

Γ
Ƀ
Α

° Lš K\
Αȏ̌͜
Β
ȠΙǯ ¢Α¹"/Lš MΕ­f

Α
Ō

  {
Β
ʫĸ  ΔÑ p

Α
Ȱ

Γ
ã ©
Μ
¼ ŪλL
Β
ȏΙǞ/ ~Εȝ͘

Α
º }ˑ
Ǚ̀
 ªΕȢƼ ª Ű ALɃ

Α

°" ?¡
Β
ʜ̫ǋ ̈ɕť L

Α
«̂Ť ¢ΔȞ
Γ
ö Lš &¡ͨΔÖ BLΘǛC μ K, ̂Ť /]

Α
« ©ů Tǃ[

Α
Å

  ̂Ť bɈΔ° ©Ɓ[
Α
«1 ©ů AL

Α
ȏΕŖ̑Ġ"  ΔÑ μ̈Ǔ,! §͜Δ» L͜ΖÖ" yΕ«" ̂

Α
Ê! ¤ŭ L
Β
ȏ̌ß ̂Ť ~Εȝ͘

Α
º / ɩ

Β

± ¢Ε¹ μ Ιǧ ¢
Α¹ ̈ͮΔ
»
 ;Lɝ

Α

±" ªΔ½ /C"  Ιǧ L
Β
ȏ͟Ɛ/ ̈ͮΔ

»

  LΑȏΖ­" L
Η
ȏƫ" EC ¤˒̍Δ« μ Ιǧ ¢

Α¹ ª ò &¡ͨΔÖ 3" E[
Μ
«L
Α
Ň ©
Μ
¼ Ū ª ò" ¤ŭ RΔÇ ªͯ

Η
»" ̂Ť ª ƻ 

Σ
J Ĺ, L

Η
«¡ͨΔÖ yΕ«" ¢ΔÔC §Δ« B ΕțƑ μL͜

Β
» LΘǛ/

  ª ƻ ? Ǎ ̈
Α
ȡ̺

Γ
ì, ©ů f͡Δ» LΕȏ

Α
­, ~ΕϬǗ ª ƻ[Δ« /C"  Ιǧ LΘǛ/ LΖȏ͟

Ɛ ~ΕϬǗ @Lš 3" ~ΕϬ
Β
ȥ

Α
ȒȪǅ /C" ~Εȝ

Β
À 
Β
œ J/Lß ̈

Α
ȡΖ¾" /C" O

Β
ŊC LΑȏΖ­" μ?Lǁ

  ª
Β
½̂Ť ©
Α
¼LΔ«f
Β
Ō ¢Ε¹ λªΙǮ ©

Β
¼ Ιǧ {Εȏƫ, BLΕ«L̀

Α
Â E,LΕ«1 ª ò Rá ©ů ª

Α
½ Ιǧ p̔

Α
ȩǅ ª Ű ̈Ǔ,! ©

Α
¼LΔ«f
Β
Ō ©ů ,L

Α
ʫǌ ©
Β
¼". λ Ιǧ LΘǛ/

  ªɖΕ°"  ΔÑ ªΙǮ L
Β
« Ιǧ % Δț

Γ
¾ Lš ̈
Β
ȡΕȣ
Α
¬ [Δ« ̈
Α
ȡΖ¾" ©ů p

Α
Ȱ

Γ
ã 3" , 

Α
Ñ LΑȏ͟ΔȺ̪
ì
 6f
Α
Ĳ , 
Α
Ñ LΕ« TΕȑ

Α
¾ [Δ« ª ò" ~Εȝ

Μ
ÀLΔÅ TΕȑΔ¾ B ƴLß  Ū nΔË

  ¢ΕȞ
Γ
öLÅ μA 

Α
țǕϭ̲Ƶ" μ@¡ë [̍ΔÅ μA!f

Β
Ƴh" |ΕȜ͖

Α
ʻ
Β
µ
  Ιǧ ¤
Α
ʆÎ§ǁ ªΕȢƼ ª Ű Y

Ε
®b
Γ
Ɉ
Β

° [Ε«hǆό λª
Μ
½L̠Ư @"̀ƭ" ¢Ε¹ ̂Ζ̄ ̈Ǔ,!ЛД λϋ 

110.   So fear Allah,   

and obey me. *80 
 C/- 
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 ɹÛɞăɈĂąȇǾĂɃ  ĂɷɶÛ  ɹ Ăü  ĄúʊɞăȼʊɤĄȳĂÛ ʀɸåèèçæɹ    
*80 Repetition of this sentence is not without reason. In the 

first case (verse 108), it implied this: You should fear Allah 

if you treat as false a true and trustworthy Messenger from 

Him, whom you yourselves have been regarding as a true 

and trustworthy man in the past. Here it means: You 

should fear Allah if you doubt the intention of a person who 

is working sincerely only for the reformation of the people 



without any personal interest. This thing has been stressed 

because the chiefs of Prophet Noahôs (peace be upon him) 

people, in order to find fault with his message of truth, 

accused him of struggling merely for his personal 

superiority: He merely intends to obtain superiority over 

you. (Surah Al -Mominoon, Ayat 24).   
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111.They said: Shall 

we believe in you, 

while follow you the 

lowest of the people. 

*81   
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 ɹÛŀʊɞăɏǾĂɇ ăɖĄɓʊǶăɗĂÛ ɹ ɹĂɊĂɏ Ăü ɹĂɊĂȼĂȂĂąȇÛ
 ĂúʊɞăɏĂäʊåĂʊɫÛ  ʀɸåèèèæɹ    

*81 This answer to Prophet Noahôs (peace be upon him) 

message of truth was given by the chiefs, elders and nobles 

of his people as mentioned in Surah Houd, Ayat 27. In 

answer to this, those chiefs of his people, who had rejected 

his message: said, We see that you are no more than a mere 

man like ourselves, and we also see that only the meanest 



from among us have become your followers without due 

consideration, and we find nothing in you that might give 

you superiority over us. This shows that those who believed 

in Prophet Noah (peace be upon him) were mostly the poor 

people, and ordinary workmen, or some youth who enjoyed 

no position in society. As for the influential and rich people, 

they had become his bitter opponents, and were trying by 

every trick and allurement to keep the common man behind 

them. One of the arguments they advanced against Prophet 

Noah (peace be upon him) was this: Had there been some 

weight and substance in Noahôs message, the rich people, 

scholars, religious divines, nobles and wise people of the 

community should have accepted it, but none of them has 

believed in him; the only people to follow him are the 

foolish people belonging to the lowest stratum of society, 

who have no common-sense. Now how can the noble and 

high ranking people like us join the company of the 

common people?  

Precisely the same thing was being said by the unbelieving 

Quraish about the Prophet (peace be upon him) and his 

followers. Abu Sufyan in reply to the questions asked by 

Heraclius had said: Muhammad (peace be upon him) has 

been followed by the poor and weak of our people. What 

they seemed to be thinking was that truth was that which 

was considered as truth by the chiefs and elders of the 

community, for only they had the necessary common-sense 

and power of judgment. As for the common people, their 

being common was a proof that they lacked sense and 

judgment. As such, if a thing was accepted by them but 



rejected by the chiefs, it meant that the thing itself was 

without worth and value. The disbelievers of Makkah even 

went further. They argued that a Prophet could not be a 

common man. I f God had to appoint a Prophet, He would 

have appointed a great chief to be a Prophet. They say: why 

has not the Quran been sent down to a prominent man of 

our two cities (Makkah and Taif)? (Surah Az-Zukhruf , 

Ayat 31).  
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112.   He said: And 

what is my 

knowledge of what 

they have been doing.  
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 ĂúʊɞăɐĂɔʊȼĂɣ   ʅ åèèéæɹ    

113. Their account 

is not but upon my 

Lord,  if you could 

understand. *82 
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 ʊúĄÛ ɹ ʊɒăɜăȁǾĂȤĄȓ ɹ ɹĂąɫĄÛ ʊĄąƕĂåɹĺ˂ĂȻ ɹ ɹʊɞĂɏ
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*82 This is the first answer to their objection, which was 

based on the assumption that the poor people belonging to 

the working classes and lower social strata who performed 

humble duties, did not possess any mental maturity and 

were without intelligence and common sense. Therefore, 

their belief was without any rational basis, and so 

unreliable, and their deeds were of no value at all. To this 

Prophet Noah (peace be upon him) replies: I have no means 



of judging the motives and assessing the worth of the deeds 

of the people who accept my message and act accordingly. 

This is not my concern but the responsibility of God. 
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*83 This is the second answer to their objection, which 

implied that since those who were gathering around Noah 

(peace be upon him) as believers, belonged to the lowest 

social strata, none of the nobles would like to join them, as 

if to say: O Noah, should we believe in you in order to be 

counted among the low-ranking people like the slaves and 

servants and workmen? To this Prophet Noah (peace be 

upon him) answers: How can I adopt this irrational attitude 

that I should attend earnestly to those who do not like to 



listen to me, but drive away those who have believed and 

followed me? I am simply, a warner, who has declared 

openly that the way you are following is wrong and will lead 

you to ruin, and the way that I am inviting to is the way of 

salvation far all. Now it is up to you whether you heed my 

warning and adopt the right path, or go on following 

blindly the way to your ruin. It does not behoove me that I 

should start inquiring into the castes and ancestry and 

trades of the people who have heeded my warning and 

adopted the right path. They might be mean in your sight, 

but I cannot drive them away and wait to see when the 

nobles will give up the path of destruction and adopt the 

way of salvation and success instead.  

Precisely the same thing was going on between the Holy 

Prophet and the disbelievers of Makkah when these verses 

were revealed, and one can fully understand why the 

dialogue between Prophet Noah (peace be upon him) and 

the chiefs of his people, has been related here. The chiefs of 

the disbelievers of Makkah thought exactly the same way. 

They said how they could sit side by side with the slaves like 

Bilal, Ammar and Suhaib and other men of the working 

class, as if to say: Unless these poor people are turned out, 

there can be no possibility that the nobles may consider to 

become believers; it is impossible that the master and the 

slave should stand shoulder to shoulder with each other. In 

answer to this the Prophet (peace be upon him) was 

commanded by Allah to tell the vain and arrogant 

disbelievers plainly that the poor believers could not be 

driven out of Islam just for their sake: O Muhammad, you 



attend earnestly to him who has shown indifference (to your 

message), whereas you have no responsibility if he does not 

reform himself; and the one who comes to you earnestly, 

fearing Allah, to him you pay no attention. Nay, this indeed 

is an admonition, so let him, who wills, accept it. (Surah 

Abasa, Ayats 5-12).  

And do not drive away those who invoke their Lord 

morning and evening and are engaged in seeking His favor. 

You are not in any way accountable for them, nor are they 

in any way accountable for you: so, if you should drive 

them away, you shall be counted among the unjust. As a 

matter of fact, in this way We have made some of them a 

means of test for others, so that, seeing them, they should 

say: Are these the people from among us upon whom Allah 

has showered His blessings? Yes, does Allah not know His 

grateful servants better than they? (Surah Al-Anaam, Ayats 

52-53).  
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116. They said: If 

you do not desist, O 

Noah, you will  surely 

be among those who 

are stoned. *84    
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*84 The words in the text may have two meanings.  

(1) You will be stoned to death.  

(2) You will be showered with abuses from all sides, and 

cursed and reviled wherever you go.   
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117. He said: My 

Lord, indeed, my 

people have denied 

me. *85 
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*85 That is, they have rejected me completely and 

absolutely and now there is no hope of their becoming 

believers. Here nobody should have the misunderstanding 

that just after this conversation between Prophet Noah 



(peace be upon him) and the chiefs of his people, and the 

rejection of his message by them, the Prophet submitted a 

report to Allah that his people had rejected him and now 

He should settle the accounts between them. The Quran has 

mentioned at different places the details of the long struggle 

that went on for centuries between Prophet Noah (peace be 

upon him) and his people, who persisted in unbelief. 

According to verse 14 of Surah Al-Ankabut, the struggle 

continued for 950 years: He (Noah) remained among them 

for a thousand years save fifty years. Prophet Noah during 

this long period studied their collective behavior, generation 

after generation, and came to the conclusion that they had 

no inclination to accept the truth, and formed the opinion 

that in their future generations also there was no hope of 

anybody becoming a believer and adopting the righteous 

attitude: My Lord, if You should leave them, they will lead 

Your servants astray, and they will bear as children none 

but sinners and disbelievers. (Surah Nooh, Ayat 27). Allah 

Himself confirmed this opinion of Noah, saying: No more of 

your people will believe in you now than those who have 

already believed. So do not grieve at their misdeeds. (Sura 

Houd, Ayat 36).   
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